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La frontpaga foto...
deziras m em origi Vin, K ara  Leganto, p ri tio, ke lib roaĉeta- 
do eblas ne  n u r  en  decem bro, sed dum  la  tu ta  jaro . Kaj 
se la su rfo te  v ideblaj riĉa  E sp eran ta  lib raro  kaj la du  ĉar- 
m aj fraŭ lino j em igis V in al aĉeto, su r la lastaj paĝoj de 
tiu  ĉi num ero  Vi trovas m in i-katalogon  de la ĉefaj e ldona- 
ĵoj de H un g ara  E speranto-A socio, kaj tiu  katalogo espereb le 
firm igos V ian aĉetem on. C etere „ku lpas” tiu  katalogo, ke 
ankaŭ  en tiu  ĉi num ero  m ankas krucenigm o, kaj eĉ la ku tim a 
„Paĝo de kom encan to j” .

T am en ne la  tu ta  num ero  estas dediĉita n u r al libroj. 
K iu  p lanas tu rism an  vojaĝon al H ungario, tiu  povos bone u ti-  
ligi la in fo rm an  artiko lon  p ri IBUSZ, la plej p restiĝa hun g a- 
ra  vo jaĝagentejo . P ri in te re sa  konkurso  rapo rtas Istvan  
Laszlo, p ri in ternacia konkurso  de d irigento j, o rgan iz ita  de la 
H ungara  Televido, dum  Lajos K a p ita n y  a rtiko las p ri la  h u n - 
gara  m ed ikam en t-industrio . B ern ard  Golden  k larigas p ri la 
rila to  de Tagore al E speranto , P. A. Rados ekzam enas in te re - 
san aspekton  de la  E speran ta  poezio. P e r m allonga artikolo  ni 
rem em oras la  1000-an d a trevenon  de la fam a sciencisto Jbn 
Sina  (Avicenna), kaj por n iaj novaj legantoj denove ni p rezen- 
tas  la  h u n g arlin g v a jn  eldonaĵo jn  de HEA: la revuon  Vilag es 
N ye lv  kaj ties alm anakojn . E1 la las ta  alm anako ni ĉerpis u nu  
el la  — m alm ulta j —  lite ra tu ra ĵo j de tiu  ĉi num ero, la poem on 
de B ela Vihar. A lian  kordon sonigas la  A bsurda  bionto- 
logio de Lajos N agy, p ri kies rolo en  la h u n g ara  lite ra tu ro  
in form as la  ĉ i-num era  daŭrigo de la  serio „Ja rcen to j de 
la  h u n g ara  lite ra tu ro ” . K aj n ia  alia serio, „C apitro j el la 
h istorio  de la  h u n g ara  popolo”, s ta r tin ta  an taŭ  tr i  ja ro j, en 
tiu  ĉi num ero  finiĝas. La aŭtoro , la  trad u k in tin o  kaj n ia  tu ta  
R edakcio esperas, ke ĝi sukcesis iom proksim igi n ian  landon 
al la  m ultnacia  legan ta ro  de HV.

La artiko lo  de Im re  Szabo  p ri la  h u n g ara  ju n u la ra  Espe- 
ran to-m ovado trov iĝas m eze de tiu  ĉi num ero , tam en  m i m en- 
cias ĝin laste, por doni nep re  op tim ism an finon  al t iu  ĉi en - 
konduko, precipe, ĉar p e r tiu  ĉi num ero  fin iĝas ankaŭ  la  d u - 
deka ja rko lek to  de n ia revuo. La vasteco de la  agado de la 
ju n a j hun g ara j esperan tisto j donas vere  firm an  bazon por op- 
tim ism o, kaj espereb le tiu  optim ism o forblovos v ian  koleron 
p ro  la  tre  m a lfru a  ricevo de tiu  ĉi num ero. Ni faros n ian  eb- 
lon nep re  likv id i la m alfru an  aperadon  de HV dum  la  nova, 
jam  kom enciĝinta ja ro  1981.
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Kiel vojagi 
en Hungario?
La frem dultrafiko  en la  mondo lu- 
das grandan rolon en la ekkono de 
diversaj kulturoj. En la  m odernaj 
tempoj, dank’ a l la evoluo de la tek- 
niko, la  mondo ŝrum pas: dum kelkaj 
horoj oni povas alveni kien ajn, eĉ en 
la plej kaŝita parto  de nia bela glo- 
bo. Do, la  vojaĝo, an taŭe luksa escep- 
taĵo, iĝis iom post iom manio, poste 
bezono. Kaj bezono estas la  plej for- 
ta ordono. Ordono de la m oderna vi- 
vo de la m alkovrem a homo, kiu vo- 
las scii, kiel oni vivas en aliaj konti- 
nentoj, en aliaj landoj, eĉ se tiu ĉi

lando apartenas al alia politika siste- 
mo . . .  Konklude, ni kredas, ke ne es- 
tos superflue, se ni provas inform i 
Vin, K ara  Leganto, pri eblecoj de vo- 
jaĝoj en Hungario.

En nia lando ekzistas p luraj ŝta ta j 
rojaĝoficejoj. Kelkaj estas m alnovaj, 
kelkaj fondiĝis en la lastaj jaroj. Unu

fondiĝis tiucele, ke la  junularo  havu 
propran vojaĝoficejon, alia estiĝis en 
kadro kooperativa k. t. p. Ili ĉiuj or- 
ganizas d iversajn vojaĝojn, progra- 
m ojn por la  vizitantoj de nia lando.

Unu el ili estas la plej g randa vo- 
jaĝoficejo, preskaŭ monopola en la 
metio ĝis la  fino de sesdekaj jaroj, 
IBUSZ, Entrepreno de F rem dultrafi- 
ko, Akirado, Vojaĝo kaj Transporto, 
fondita en 1902, kiel la tria  in te r la 
vojaĝoficejoj de la  mondo. K om pre- 
neble tiu  ĉi oficejo estas tre  sperta 
kaj tre  aktiva, laboras elaste kaj ra- 
pide. Gi estas la sola, kiu jam  ekzis- 
tis an taŭ  la  dua m ondm ilito, havis 
kaj evidente havas oficejojn kaj rep- 
rezentantojn  en eksterlando. Gi funk- 
ciigas proksim um e 80 oficejojn en 
Budapeŝto kaj en grandaj urboj de 
Hungarujo. M algraŭ la fakto, ke ĝi 
ne posedas hotelojn kiel la In turist 
en Sovetunio, Cedok en Ceĥoslovakio 
k. t. p., ĝi garantias loĝejojn de ĉiaj 
kategorioj, havante grandajn  kontin- 
gentojn en la hungaraj hoteloj — 
kiuj pretere, apartenas al tri ŝta- 
tentreprenoj, Hungarhotels, Danubius 
kaj Pannonia.

IBUSZ, kiel ni jam  diris, havas 
oficejojn kaj reprezentantojn  en eks- 
terlando. Ili faciligas la laboron de la 
cen tra oficejo, k iu  direktas ilian 
funkciadon. La reprezentantoj en 
Beogrado, Bruselo, M adrido, Moskvo, 
Nov-Jorko, Parizo, Romo, Tokio kaj 
Varsovio vidas nur tiun celon an taŭ  
si, ke, m ezurante la eblojn de la  m er- 
kato en la koncerna lando, ili faru

kiel eble plej grandan kaj intensan 
propagandon pri Hungario kaj ĝiaj 
vidindaĵoj. Ili havas bonajn kontak- 
tojn kun  la  tiu landaj vojaĝoficejoj, 
d istribuas kaj eldonas d iversajn ele- 
gan tajn  prospektojn, partoprenas en 
ĉiuj ekspozicioj kaj foiroj, kiuj povas 
kontribui por la pliigo de la aktiva 
frem dultrafiko  en Hungario. En tiuj 
ĉi oficejoj oni povas ak iri ĉiujn in- 
form ojn koncerne vojaĝform alaĵojn 
(pasportajn kaj vizajn, se oni bezo- 
nas ĝin), eblojn de monŝanĝo, de 
aĉetado en Hungario kaj de diversaj 
ekskursoj organizataj, la  plej belajn 
vojplanojn, k iu jn  oni povas elekti 
dum  vojaĝo en n ia lando, fine kon- 
cerne prezojn de diversaj tranokte- 
joj (hoteloj, moteloj, kam padejoj kaj 
p rivataj loĝejoj). Oni povas inform i- 
ĝi en tiuj ĉi reprezentejoj ankaŭ pri 
la  modoj de rezervado de ĉam bro en 
hotelo, p ri horaroj de trajnoj, aviadi- 
loj ŝipoj k. t. p.

La oficejoj de IBUSZ havas ko- 
m ercajn rajto jn , laboras kiel vojaĝo- 
ficejoj de tiu lando, kie ili funkcias. 
Ili estas „tour operators” kolektantaj 
vojaĝanonciĝojn ĉe diversaj tiel no- 
m ataj „revendantaj” oficejoj. En 
Berlino, F rankfurto , Kolonjo, Londo- 
no (ĝia nomo estas „Danube T ravel”), 
Prago, Stokholmo kaj Vieno tiuj ĉi 
oficejoj, tre  bone instalita j kaj ha- 
vantaj specialistan personaron, povas 
kontentigi dezirojn kaj bezonojn de 
ĉiuj, k iuj intencas pasigi sian liber- 
tempon en Hungario. Aĉeti en tiu j ĉi 
oficejoj tu ta jn  vojaĝojn kaj biletojn 
surbaze de iliaj prospektoj, ne signi- 
fas g randajn  m alfacilaĵojn . . .

. . .  Kaj estas tre  grave, ke oni elek- 
tu vojaĝoficejon, kiu konas vere la 
cellandon, kiel Generalturist Jugos- 
lavion, Scanditours Skandinavion, 
Melid Hispanion aŭ . .. IBUSZ H un- 
garujon. K ial? Car Vi devas supozi, 
kiel m ulte povas objektive kom preni 
tu ta jn  landojn oficistinoj de diversaj 
vojaĝoficejoj, kiuj vendas vojaĝojn al 
kvin kontinentoj! Cu estas eble scii 
ĉiujn horarojn, prezojn, koni m alsa- 
m ajn kutim ojn, hotelkvalitojn, inte- 
resajn m onum entojn kaj tiel p lu? Na- 
tu re  ne! Oni postulus tro  m u l te . ..

IBUSZ konas H ungarion kaj ĉiuj 
oficistinoj povas inform i Vin kun la 
pleja detaleco. K aj tiu  ĉi estas la ga- 
ran tia ĵo  de la  ,,akcepta turism o”. Tu- 
rismo en plena evoluo, kun m ultaj 
novaj hoteloj, restoracioj, m odernaj 
ŝoseoj, kiuj Vin kondukas al lago Ba- 
laton aŭ al la  in teresaj kaj belaj u r- 
boj de n ia  m algranda, sed gastam a 
lando.

Istvŭn Verzar

202



Jubileas

Hungara Baroka Triopo

De maldekstre—dekstren:
Gyula Csetenyi, Csaba Vegvari kaj Zsolt Bartha okaze de Telemann-vespero. 
foto: Jakab Regos

Muzikon de malnovaj epokoj — 
por moderna homo

„Por la 300-jara naskiĝjubileo 
de Georg Telemann, la Muzik- 
verk-Eldonejo en 1981 aperigos 
diskon kun liaj elektitaj verkoj 
en prezento far Hungara Baroka 
Triopo.”

(gazetara sciigo)

Baldaŭ post apero de la supra, ĝo- 
jiga por muzikamantoj informo es- 
tis publikigita alia sciigo: Sin pre- 
paranta por jubileo de Telemann, 
la Hungara Baroka Triopo donas 
koncerton en Budapeŝta K ultura 
Centro de GDR. Tiel do ligiĝas du 
jubileoj, ja mem la in terpretanta 
triopo fondiĝis antaŭ dek jaroj, en 
1970.

Junaj profesoroj

Iniciatanto kaj nuna arta  gvidanto 
de la Triopo estas Gyula Csetenyi 
flotartisto, profesoro de Budapeŝta 
Muzika Akademio „Ferenc Liszt.” 
La saman Akademion li finis en 
1966, poste li studis en Salzburga 
Mozarteum kaj laboris kiel aspi- 
ranto ĉe Akademio Mendelsohn en 
Leipzig. Li estas konata ankaŭ 
kiel solisto. Realveninte hejm en li 
organizis H ungaran Barokan Trio- 
pon por tiu  celo, ke per la plej 
konvenaj m uzikinstrumentoj (flo- 
to-violoncelo-ĉembalo) ili konatigu 
unuavice malpli konatajn artver- 
kojn de riĉa baroka literaturo, sed 
ili celis ankaŭ prezenton de nun- 
tempa ĉambro-muziko.

Csaba Vegvari ĉembalartisto an- 
kaŭ profesoras ĉe la sama Muzika 
Akademio, kiun li finis en 1971. Li 
studis ankaŭ en Weimar. Zsolt 
Bartha estas la tria  membro de la 
triopo, li estas violonĉelo-artisto, 
kaj laboras kiel solisto en la Na- 
cia Filharmonio. Fakte li instruas 
en nenia lernejo, tam en ankaŭ li 
profesoras en la kampo de disvas- 
tigo de muzika kulturo.

De tempo al tempo el la triopo 
fariĝas kvaropo, se prezento de la 
verkoj bezonas ankaŭ kantiston. E1 
tiuj porokazaj kunlaborantoj men- 
ciindas faqottisto Laszlo Hara, kiu

kontribuis ankaŭ al ilia disko, ape- 
rin ta  pasintjare el verkoj de Vi- 
valdi, Zachow, ktp. Sed ĝis tiam  la 
vojo estis longa.

Laboro, sukcesoj

Multe da laboro sin kaŝas en iliaj 
sukcesoj. Krom la ĉiutaga instrua- 
do, respektive koncertoj ĉe ŝ ta ta  
Filharmonio ili ofte muzikas en 
Hungara Radio kaj Televido, regu- 
le ili gvidas muzikan tendaron so- 
mere en la pitoreska apuddanuba 
urbo Baja, ili kontribuas al some- 
raj kulturaj aranĝaĵoj de Balaton- 
regiono, ankaŭ eksterlande ili pro- 
vas revivigi, resonigi kaj disvasti- 
gi la barokan muzikon. Ili gastro- 
lis jam  en Cehoslovakio, Francio, 
FRG, en Hispanio, Norvegio kaj 
Pollando.

La Triopo okupiĝas tam en ne 
ekskluzive pri muziko de baroko.

En ilia repertuaro apud J. S. Bach, 
Handel, Telemann, Vivaldi, Bois- 
mortier, Purcell, Podbielski kaj 
Szarzynski troviĝas ankaŭ nun- 
tempaj hungaraj komponistoj, kiel 
ekzemple Farkas, Kocsar, Mada- 
rasz kaj Szokolay.

E1 ili I. Madarasz speciale por ili 
komponis la verkon: „Paralelaj 
monologoj”, Otto Szokolay — aŭ- 
toro de pluraj novaj operoj — la 
muzikverkon: „Jerem iado”.

Ilia programo estas plenŝtopita 
ankaŭ nune. Ili sin preparas al Ju- 
goslavia koncert-serio aranĝita 
enkadre de UNESKO-programo, 
sed oni atendas ilin ankaŭ al Pol- 
landaj fortikaĵaj koncertoj kaj en 
Francion.

Interpretante Tut-Eŭropan prog- 
ramon ili reprezentas ankaŭ la 
hungaran muzikan kulturon. Ni 
deziras al ili pluajn sukcesojn.

M. Fejes
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Internaciaj knnknrsoj 
de dirigentoj en Hungario
Eble sonas strange: konkurso de d iri- 
gentoj, ja  ni alkutim iĝis a l tio, ke ni 
renkontas konkuron ĉefe en la  spor- 
ta  mondo, sed dirigento estas rolanto 
de la  m uzika mondo. Do, ĝenerale oni 
povas konkursi ankaŭ en la m uzikar- 
to? Jes, kaj tiu  konkurso estas m ulte 
pli varia, ĝi havas m ulte pli da as- 
pektoj, ol tiu, kiun partoprenas kon- 
kursantoj de iu  sportobranĉo. Ja , tie 
oni kom paras rezultojn m ezureblajn 
per teknikaj iloj, sed ĉi tie oni devas 
decidi sur tereno artism a, kiu prezen- 
tas m uzikverkon pli bele, kiu povas 
plie alproksimigi la  im agadon de la 
komponisto per sia a rta  interpreto, 
kiu povas instigi al pli a ltn ivela a rta  
prezentado tiun ensemblon, kies di- 
rektadon li entreprenis.

Eble mi ne enuigas la  afablan  le-

La venkinto en la ĉijara konkurso de 
dirigentoj estis Gerald Hubertus Ma- 
rinus Oskamp.

La konkurso havis partoprenantojn 
ankaŭ el ekstereŭropaj landoj. Sur la 
bildo: Victor Bolarinva (Nigerio) 
dum la provoj.

ganton, se mi mencias, ke en la hun- 
gara lingvouzo la  koncepto de la  vor- 
to „konkurso” ne estas frem da al m u- 
zikaj konceptoj. Ne n u r pro tio, ĉar 
oni jam  delonge aranĝas konkursojn 
por m uzikartistoj (violonistoj, forte- 
p ianartisto j, ktp.) en Hungario, sed 
ankaŭ pro tio, ĉar se la  hungaran ek- 
vivalenton de la internacie konata 
vorto „koncerto” ni tradukas laŭvor- 
te en frem dan lingvon, la  rezultato 
estos la  jena: „tonkonkurso”. K aj se 
ni jam  parolas pri la  „konkurso de 
tonoj”, estas evidente, ke ni eĉ pli 
facile povas paroli pri la konkurso de 
tiuj artisto j, kiuj per la  form ado kaj 
harm oniigo de la  m uzikaj tonoj ĝui- 
gas la  aŭskultantaron.

Propre, kio estas la tasko de d iri- 
gento? D irektado de la  ensemblo 
dum  la prezentado kaj dum  la  pre- 
paraj provoj. Ja, la  publiko — d u m la  
prezentado kaj en „viva” formo, kaj 
pere de radio, resp. televido — vidas 
kaj aŭdas nu r tion, kio dum  la pre- 
zentado vere okazas. Sed nur tre  m a- 
lofte estas videblaj kaj aŭdeblaj la 
provo, la  prepariĝo, kiuj antaŭas la 
prezentadon kaj kie la  tu ta  artism a 
plenum aĵo propre formiĝas, perfekti- 
ĝas.

Vizitantoj de koncertoj bone konas 
tiu jn  streĉajn  m om entojn de la  aten- 
dado, k iam  la frake vestita dirigento 
aperas an taŭ  la orkestro, etendas si- 
an m anon al la  koncertm ajstro  (t. e. 
la solisto de la  unuaj violonistoj) tra -  
rigardas aten te la  tu tan  ensemblon, 
poste lia  mano leviĝas kun la  tak t- 
bastono, kaj je  lia mangesto eksonas 
la  muziko.

Kion signifas do la  agado de diri- 
gento, la  direktado? A ntaŭ longaj 
jarcentoj oni deziris de dirigento ne- 
nion alian, ol ke li d irek tu  la  ritm on 
de la  verko, kaj m ansignu la enpa- 
ŝon de la diversaj voĉoj. Depost pres- 
kaŭ pli ol unu jarcento  la taskaro de 
la dirigento plilarĝiĝis, li devas ana- 
lizi kaj realigi la  skribe ne fiksitajn  
intencojn de la komponisto. P er tio la 
m oderna dirigento paŝis en la vicon 
de la  in te rp re t-a rtisto j, kio signifas: 
per la  d irek ta ta  ensemblo li in te r- 
pretas la  pensojn de la  komponisto 
por la aŭskultantoj.

Baze de la  ĉi tie d irita j, certe estas 
kom preneble, kio estas la signifo de 
la konkursoj de dirigentoj. Nu, tiuj 
konkursoj proponas bonan eblon por

tio, ke ne nur la fakuloj, sed ankaŭ 
la vizitantoj de koncertoj ekkonu la 
m etiejsekreto jn  de la  koncertoj, kaj 
per tio ili povu prijuĝi, kiom da arta  
penado, pedagogia kaj organiza labo- 
ro kaŝiĝas m alan taŭ  la  muzikado, ek- 
sonanta kaj signifanta a rtan  trav iva- 
ĵon en la  koncertejo.

La H ungara Televido en la jaro  
1980 aranĝis jam  triafo je la  in te rna- 
cian konkurson de juna j dirigentoj. 
(La an taŭaj okazis en 1974 kaj 1977.) 
Tiuj B udapeŝtaj konkursoj — surba- 
ze de la  spertoj de la  an taŭaj kon- 
kursoj — havas jam  artism an ran - 
gon, ne nu r en Eŭropo, sed eĉ en pli 
vasta rondo, ja  ankaŭ el Usono kaj 
Japanio  troviĝis konkursantoj. La 
konkurso estas konvena okazo por 
tio, ke la  publiko ekatentu  pri kel- 
kaj elstara j ta lentuloj, kaj helpu ili- 
an evoluon, artistan  disvolviĝon.

Kiel do aspektis tiu  konkurso?
La kom enca etapo okazis en pro- 

vinca urbo, kunlabore kun la loka 
sim fonia orkestro. Ciu kandidato de- 
vis instru i, resp. prezenti parton el 
klasika verko, m aksim um e dum  12 
m inutoj. E1 la 41-m em bra kom enca 
partoprenantaro  la in ternacia ĵurio  
elektis 16 kandidatojn, k iu jn  ĝi kon- 
sideris indaj partopreni la  sekvan 
etapon de la konkurso. Poste la sce- 
nejo de la konkurso translokiĝis al 
Budapeŝto, kaj tie la kandidatoj de- 
vis solvi sim ilan taskon, kunlabore 
kun la ŝ ta ta  K oncertorkestro, dum  la 
tem podaŭro de 20 m inutoj. En ĉi tiu  
„an taŭfinalo” la  ĵurio  perm esis a l 9 
personoj la  daŭrigon de la  konkurso.

Post m allonga paŭzo sekvis la me- 
za etapo, kie la  postuloj plialtiĝis. La 
kandidatoj devis d irekti la prezenta- 
don de kelkaj operpartoj, kunlabore 
kun solkantistoj kaj orkestro de la 
O perteatro kaj ankaŭ  prezenti frag- 
m enton de sim fonia verko. La pre- 
zentotan verkon la  kandidatoj rice- 
vis per lotado. Por kunlabori kun la 
solkantistoj, la  konkursantoj ricevis 
eblon nu r helpe de fortepianisto. Ci 
tiun etapon de la konkurso finis bon- 
rezulte ses junaj dirigentoj.

En la finalo la  ses kandidatoj de- 
nove devis solvi novan taskon, kaj 
tio decidis, kiuj estas tiu j tri dirigen- 
toj, kiuj m eritas la  prem iojn, oferi- 
ta jn  de la  H ungara Televido. Ili de- 
vis prezenti preskribe difin itan  ver- 
kon, kunlabore kun la orkestro de la 
Radio. Tiun verkon la  H ungara Tele- 
vido verkigis por ĉi tiu  okazo per 
hungara komponisto. La partituron* 
de la verko la  konkursantoj ricevis 48 
horojn an taŭ  la prezentado kaj por 
orkestra  ekzercado ili disponis nur 
pri 30 m inutoj. Tielsam e deviga m a- 
terialo estis la  konata verko de Be- 
la B artok: „Koncerto”, kies prezento-
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tan  parton la ĵurio  difinis rek te an- 
taŭ  la  prezentado.

K rom  la poentado far la  ĵurio, an- 
kaŭ la  m em broj de la kunlaborin taj 
orkestroj donis poentojn. En la  fina- 
lo la anoj de la  provincaj orkestroj 
per voĉdono kontribuis al la  laboro 
de la ĵurio. Ili devis decidi pri tio, 
kiu estas la plej bona el in te r la ses 
kandidatoj. Ilia  voĉdono sam tem pe 
signifis inviton de la favorata diri- 
gento al koncerto, aranĝota en la  ja- 
ro 1981.

Car la  organizinto kaj m astro de la 
konkurso estis la  H ungara Televido, 
eble estas m em kom preneble, ke ĝi 
certigis vastan  publikecon por la tu- 
ta  aranĝo. Tio signifis, ke post la  ko- 
m enca etapo ĉiuj detaloj de la  kon- 
kurso okazis an taŭ  la televida publi- 
ko.

Tiel ni — iom troige — povas diri, 
ke la  konkurso de la H ungara Tele- 
vido iasence fariĝis propra afero de 
la tu ta  m uzikam anta publiko de la 
lando.

La mem broj de la in ternacia ĵurio  
estis reputaciaj dirigentoj, ĵurnalisto j, 
kritikistoj, m em broj de em inentaj 
orkestroj, el preskaŭ ciuj landoj de 
Eŭropo. En la  voĉdonado por decidi 
pri la  sorto de la krom prem io de la 
publiko, la  spektantoj havis eblon 
partopreni, kaj telefone, kaj persone.

La fina fazo de la konkurso estis 
solena koncert-vespero en la Ŝ tata 
O perteatro. Tie oni transdonis la 
prem iojn por la tr i plej em inentaj 
dirigentoj, kaj la  krom prem iojn. Pos- 
te ĉiuj el la p rem iitaj dirigentoj pre- 
zentis klasikan verkon, kunlabore 
kun la F ilharm onia Orkestro.

En ĉiuj konkursoj naskiĝas novaj 
rezultoj, novaj nomoj iĝas kom une 
konataj, junaj ta lentuloj ekiras kun 
la  promeso de esperplena disvolviĝo. 
La Budapeŝtaj konkursoj de dirigen- 
toj ankaŭ kontribuis al tio, ke la ĉi 
tie m alkovritaj talentuloj eĉ pli am - 
bicie plim ultigu la  valorojn de la 
universala m uzikkulturo. Ni esperas, 
ke la  venkintoj de la  konkursoj vo- 
lonte rememoros pri ĉi tiu  konside- 
rinda stacio de sia arta  kariero, kaj 
se ili kelkfoje revizitos nin, ni salu- 
tos ilin sincere kaj ankaŭ iom  fiere.

Istvan Laszlo *

* partitu ro  (gvidlibro) estas tiu m uzik- 
notaro, kiu entenas ĉiujn tonojn de 
la verko. La dirigento el tiu  instruas 
la kom unan ludon de la  ensemblo 
kaj el tiu direktas la  prezentadon.

La Ŝ ta ta  B iblioteko „G o rk ij” en  B udapeŝto  estas la plej g randa 
frem dlingva lib re jo  en  H ungario. De kelkaj jaro j la  b iblioteko sis- 
tem e aĉetas ankaŭ  esperan tlingvan  m ateria lon , kaj n un  ĝi jam  ha- 
vas a ten tin d an  kolekton de p lu ra j centoj da volum oj. H ungaraj — 
precipe B udapeŝtaj —  esperan tisto j ofte vizitas la b ibliotekon, kiu  
ne n u r  havas tre  ag rab lan  leg-salonon, sed ankaŭ  p ru n tas  lib ro jn . 
S u r la foto G eorgi M ihalkov,  kun laboran to  de n ia  revuo kaj de la 
biblioteko, p rezen tas esperan tlingvan  lib ron  al ju n a  legantino.
Foto de Z oltan  F ejer

Leningrada Esperanto-teatro progresas
En n-ro  1979/2 de HV oni povis legi p ri la kom encaj paŝoj de la 
L eningrada E sp eran to -tea tro  el la  plum o de ĝia lingva gvidanto, 
V ik to r Goĥŝtejn.  In te rtem p e  ni ricevis novajn  in fo rm ojn  p ri la 
aktivado  de la  ju n a j ak to ro j: en m arto  de tiu  ĉi ja ro  ili gastro lis 
en  la estona urbo  T artu , k ien  a lv e tu ris  ankaŭ  m ulta j a liu rba j es- 
tonaj esperan tisto j. N ia foto m ontras am uzan m om enton de la bul- 
gara  popola h u m u ra  sceno „N i estas el G abrovo” .
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Pri la h u n g a r a

medikamento-
industrio
La efiko de la tekn ika-sc ienca 
revolucio m anifestiĝas — krom  
en  la  e lek tron ika industrio  — 
plej oku lfrape en  la  kem ia in - 
dustrio . E nkadre de la ĉi lasta, 
la  in d u strio  de m edikam ento j 
evoluis ap a rte  d inam ike dum  la 
n u n a  jarcen to . Tio g rave koxit- 
ribu is al la plilongiĝo de la ho- 
m a vivo. La signifo de la m edi- 
kam en to -industrio  superas tiu n  
de aliaj in d u stria j b ranĉoj, ĉar 
ĝi plej rek te  servas la  hom an 
vivon.

Fina kontrolo de la pretaj medika- 
mentoj en aparta laboratorio — tas- 
ko ege grava, ja konsekvenco de 
eventuala misproduktajo estas tutc 
alia ĉi tie, ol ekz. en tekstila fabriko.

La h ungara  m edikam en to -in - 
dustrio  baziĝas su r pli ol cen t- 
ja ra  tradicio, tam en  la  decidan 
e tapon  de sia evoluo ĝi a tingis 
kom ence de la 20-a jarcen to . 
A n taŭ  ol detalig i tion, ni skizu 
m allonge la h isto rion  de la h u n - 
garlanda m ed ikam en to -indust- 
rio.

La fondiĝo de tiu  in d u stria  
branĉo en H ungario  ligiĝas al

la nom o de D aniel W ŭgner, k iu  
evoluigis sian  apotekon  m an u - 
fak tu ro  en  la  ja ro  1834. La u n u - 
an  m odernan  — en la  senco de 
la tiam aj cirkonstancoj — k u ra - 
c ilfabrikon  oni funkciig is rezu l- 
te  de lia  iniciato en  la  ja ro  1867 
en Pest. La fondo de la h unga- 
ra j m ed ikam ento-fabriko j fu n k - 
c ian ta j n u n tem p e  okazis dum  
la ja ro j  1900— 1914.

La evoluo de la hun g ara  m e- 
d ik am en to -industrio  p lirap id i- 
ĝis depost 1948. La p roduk ton i- 
velon h av itan  an taŭ  la  dua 
m ondm ilito  (1938) la h ungara  
m ed ikam en to -industrio  atingis 
en 1950. Depost tiu  tem po  — 
dum  30 jaro j — la valoro de la 
jara produktado  kreskis  je 130- 
obla nivelo .

K oncerne la  k reskadon de la 
m edikam ento-eksporto  oni po- 
vas konsta ti sim ile g randskalan  
evoluon. La eksporto  al la  ka- 
p italism aj ŝtato j k resk is 40-oble 
dum  la  jaro j 1955— 1979, kaj 
sam tem pe la liverado  al la  so- 
cialism aj landoj p lialtiĝ is je  35- 
obla nivelo.

S urbaze de tiu i rezu lto j, la 
pozicion de la  m ed ikam en to -in - 
dustrio  en  la h u n g ara  popoleko- 
nom io k arak terizas la subaj in - 
d ik o j:

— la eksporto  de m edika- 
m entoj konsistigas 4,32°/n de la 
tu ta  eksporto ; al tio aldoniĝas 
p lia  0.5%  d evenan ta  el la  live- 
rad o  de vegeta l-p ro tek tilo j, pro- 
d u k tita j fa re  de la  m edikam en- 
to -industrio ,

— en la  eksporto  al la socia- 
lism aj landoj m edikam ento j do- 
nis 6,05%, dum  en la eksporto 
al la  ne-socialism aj ŝtato j ilia 
proporcio ating is 3,81%.

Ciuj branĉoj de la kemia industrio 
povas esti aparte danĝeraj por la na- 
tura medio. Sur Ia bildo: en la Medi- 
kament-fabriko de Kobanya (Buda- 
peŝto) oni faras specialajn medipro- 
tektajn analizojn.

La h u n g ara  m edikam en to -in - 
dustrio  donas 1,5%  de la tu t-  
m onda m ed ika m en to -p ro d u k ta -  
do  kaj sam tem pe 5%  de la tu ta  
m edikam ent-eksporto  de la 
mondo.

La h u n g ara  m edikam en to -in - 
dustrio  staras su r m onda nivelo 
laŭ  la  k reskado  de la  evoluo: 
ĝi havas la 7— 8an lokon en in- 
te rn ac ia  skalo. Gi kapablas kon- 
ten tig i 76%  de la en landa be- 
zono — la ce te ra jn  m edikam en- 
to jn  ni im portas.

H ungario  estas la  plej g randa 
eksportan to  de m edikam entoj 
en la  kadro  de K EI (K onsilan- 
ta ro  de Ekonom ia In terhelpo), 
kaj la hun g ara j m edikam entoj 
estas konataj en  ĉiuj landoj de 
la  socialism a ekonom ia unuiĝo.

La p ro d u k ta ĵ-so rtim en to  de 
la h u n g ara  m edikam ento-in - 
d ustrio  enhavas ĉ. 300 m edika- 
m ento jn , el kiu ĉ. 30 estas fru k -  
to de la laboro de hungaraj far- 
m akologoj-esploristo j. Aliaj lan - 
daj m edikam en to -industrio j p ro - 
du k tas o rd inare  n u r 50— 60 m e- 
d ikam ento jn .

En H ungario  funkcias ses fab- 
riko j de m edikam ento j. T iuj ses 
fabriko j kaj du  esp lo rin stitu to j 
fondis la  Unuiĝon de la H unga- 
ra M ed ikam en to -lndustrio  (Ma- 
g y ar G yogyszeripari Egyesŭles) 
por akordigo de siaj kom unin- 
te resa j agadoj. A1 tiu  unuiĝo 
ap a rten as  ankaŭ  „H erb aria”, 
en trep ren o  p ri ku racp lan to j. Ce-
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tere , 30%  de la hungaraj m edi- 
kam entoj vendiĝas en lande, kaj 
70%  estas eksportita j.

La tu to  de la h u n g ara  m edi- 
kam en to -industrio  estas in te r  la 
20 plej g randaj m ed ikam en t- 
p roduk taj bazoj de la m ondo.

La prognozoj p ri la  m onda 
m ed ikam ento-produk tado  dum  
la okdekaj jaro j an taŭv idas d i- 
nam ikan  evoluon.

La tasko de la  h u n g ara  
m edikam en to -industrio  estas 
pliigi la p roduk tadon  kaj la 
eksporton, kaj parale le  ko n ten - 
tig i a ltn ivele  la en lan d a jn  p re- 
tendo jn .

K oncerne la n u n tem p an  pozi- 
cion kaj celojn fik sita jn  por la 
p lua  evoluo, la hungara  m edi- 
kam en to -industrio  a lfro n tas  la 
ja ro n  2000 k u n  la firm a decido, 
ke ĝi pliriĉigos sia jn  v a lo ra jn  
trad ic io jn  kaj plialtigos sian  re - 
nom on en- kaj eksterlande.

P aro lan te  p ri la s tru k tu ro  kaj 
pozicio de la  h u n g arlan d a  m edi- 
kam ento-industrio , n ep re  estas 
m enciindaj ankaŭ  la h ungaraj 
farm akologoj, kiuj — celkonscie 
kaj persiste  labo ran te  —  pretig is 
kaj donis al la hom aro sanigajn , 
eĉ v ivsavajn  m edikam ento jn .

E1 la m ulta j hungaraj fa rm a- 
kologoj konataj t r a  la  m ondo 
elstaras fro n te  la ,,Savinto  de 1’ 
p a trin o j”, d -ro  Ignac S em m el-  
w eis, k iu  en  la jaro  1847 unua 
en la m ondo aplik is desin fek tan  
k lo rakvan  m anlavadon por p re - 
v en ti la akuŝe jan  in fek ton , kaŭ - 
z in tan  m orton  de m ulta j akuŝin - 
tinoj. La dua estas la N obel- 
p rem iito  d-ro  A lbert S zen tg yo r-  
gyi, m alkovrin to  de la  C -v ita- 
m ino (1929) kaj P -v itam ino  (ku- 
n e  kun  d-ro  I. R u szn ya k  en 
1936). A nkaŭ n un tem pe laboras 
m ulta j farm akologoj-esp loristo j 
en H ungario, kun  la celo serv i 
la hom aron p er inven tado  de 
novaj g randefikaj m edikam en- 
toj.

Lajos K a p ita n y

Por pli 
efika 

nacilingva 
informado

Ekspansio estas nepra vivnecesaĵo de 
la Esperanto-m ovado. Esperantistoj 
neniam  ra jtas  kontenti p ri la nivelo 
de disvastiĝinteco de sia lingvo, kaj 
retiriĝi in te r siajn  am ikojn-verdste- 
lulojn. Tio estus egoismo, ja  Esperan- 
to devas servi kiel eble plej m ulte da 
homoj, kaj ne nu r m alvastan rondon 
de in tim aj geam ikoj.

Sed por konvinki la homojn, ke ili 
iernu Esperanton, necesas inform i 
ilin pri la  lingvo kaj pri la jam aj re- 
zultoj de ĝia aplikado. Tion oni de- 
vas fari nacilingve, kaj en tiu  punk- 
to esperantistaj organizaĵoj ofte sen- 
tas sin paralizitaj, ĉar m ankas al ili 
inform kanaloj al la  vasta publiko.

La hungara Esperanto-m ovado 
konsciis tiun ĉi problem on, kaj antaŭ  
sep jaroj, fine de 1973 ĝi povis fari 
grandan paŝon: estis fondita la du- 
m onata nacilingva revuo Eszperanto 
Magazin (Esperanta Magazino), kies

La ĉi-jara almanako de „Vilag es 
Nyelv’ publikigas interalie superri- 
gardon pri la ekzamenado de Espe- 
ranto fare de gravaj internaciaj or- 
ganizaĵoj (Ligo de Nacioj, UNESKO 
ktp.)

titolo poste ŝanĝiĝis je  Vilag es N yelv  
(Mondo kaj Lingvo). Tiu ĉi revuo 
aĉeteblas prak tike ĉe ĉiuj gazetkios- 
koj, kaj oni povas aboni ilin per la 
sam a maniero, kiel iun ajn  naciling- 
van gazeton. Gia teknika kvalito ne 
postrestas al la  meza nivelo de la 
hungara gazetaro, kaj tiel ĝi inde 
reprezentas la  lingvon kaj la  m ova- 
don an taŭ  la neesperantistoj.

Vilag es N yelv  ne celas rek te pers- 
vadi la hom ojn lerni Esperanton, sed 
deziras konsciigi ilin pri la ekzisto de 
la lingva problemo, kaj inform i ilin 
pri la  m alavantaĝoj, k iuj sekvas el la 
lingva kaoso en la  in ternaciaj rilatoj. 
Gi vaste prezentas ankaŭ la  vivon 
kaj strebadojn  de la Esperanto-m o- 
vado. De tempo al tempo ĝi in te rv ju - 
as politikistojn, lingvistojn kaj diver- 
sajn fakulojn, kiuj g randparte  donas 
sian publikan subtenon — kaj plej 
ofte ankaŭ prak tikan  helpon — al la 
p lua disvastigo de la lingvo. Estas 
m alfacile diri, kiom  da novaj espe- 
rantisto j „varbis” tiu  revuo, sed ĝi 
nepre m ulte kontribuis — m algraŭ 
la modesta, 6—7000 ekzem plera el- 
donkvanto — al tio, ke la ĝenerala 
publika opinio pri Esperanto en nia 
lando estas tre  favora.

Por la  jaroj 1974, 1978 kaj depost 
tiam  ĉiu jare aperas ankaŭ 240-paĝa 
„ jarlib ro” aŭ „alm anako” de Vildg es 
Nyelv. La eldonkvanto de tiu j fak te 
diketaj libroj atingas po 20 000 ek- 
zemplerojn. Ili servas la sam an ce- 
lon, kiel la revuo, tam en, en tiu j a l- 
m anakoj povas aperi ankaŭ pli am p- 
leksaj kontribuaĵoj.

Estas menciinde, ke la kunlaboran- 
toj de la revuo kaj de la alm anakoj 
estas ne nur esperantistoj, sed ankaŭ 
neesperantistaj ĵurnalisto j, universi- 
ta ta j profesoroj, verkistoj, tu tlande 
konataj ku ltu ra j kaj politikaj agan- 
toj. Tio donas a ltan  prestiĝon a l tiu j 
eldonaĵoj. La hungara gazetaro ne 
m alofte referencas al artikoloj ape- 
rin ta j en Vilag es N yelv  kaj ĝiaj al- 
manakoj.

La hungaraj esperantistoj ne du- 
bas, ke la vojo, kiun ili elektis an taŭ  
sep jaroj por efikigi la nacilingvan 
inform adon, estas sekvinda. La re- 
daktoroj de Vildg es N yelv  esperas, 
ke ili baldaŭ povos kunlabori kun re- 
daktoroj de aliaj — fondotaj — naci- 
lingvaj p riesperantaj revuoj.

(—czik)
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LAJOS NAGHi

Absurda bioniologio
La formiko
Laŭ grando kaj koloro, la  form ikoj 
estas diversaj, ĉe ni, Eŭrope, la  plej 
oftaj estas la  m algrandaj n igraj kaj 
iom pli grandaj ruĝaj form ikoj, kaj 
tropike troviĝas grandaj, eĉ g ran- 
degaj form ikoj, ankaŭ flavaj kaj 
grizaj. B luaj form ikoj ne ekzistas, kiu 
atestas certan  modeston krom  ĉiu 
riĉaĵo de la naturo. La form ikoj vivas 
ege m atu ran  socian vivon, ili kun- 
laboras surbaze de organiziteco bone 
funkcianta, kaj feliĉe, ke ili ne kantas 
fiore kaj ne havas apartan  fakrevu- 
on.

La form ikoj vivas sub tero, en 
pom paj loĝejetoj, kaj eksteriĝas tra  
funelform a trueto, ĉirkaŭ  kiu trueto 
videblas m algranda m onteto el la 
tero nazplugita. In te r tia  funelform a 
trueto  kaj la  n a jb ara  funelform a 
trueto  kuras m algranda vojeto, sur 
ĉi tio cirkulas la  form ikoj unu  post 
la  alia, kiel soldatoj. K iel zorgeme 
estas konstru ita j ĉi tiuj vojoj, tion 
m ontras, ke laŭ  kelkaj troviĝas an- 
kaŭ  arbegoj, precipe laŭ tiu j, kiuj 
kuras ĉe piedo de grandaj arboj.

En la  sub tera jn  loĝejetojn la  for- 
m iko kunportas som ere nu tra ĵon  por 
vintro, laŭ  kio ŝajnas, ke ĝi estas 
ege p rudenta besto, ne m irinde, ja  
ĝia kapo estas preskaŭ tiel granda, 
kiel ĝia abdomeno, kaj certe, ke ekz-e 
ankaŭ  vi estus pli prudenta, se via 
kapo estus tiel granda, kiel via tru n - 
ko. Krom e ĉi tiu  pardonebla stokado 
m ontras ankaŭ  tion, ke la  form iko 
estas antaŭvidem a besto, kio estas 
m irak la n a tu ra  fenomeno, ĉar ĝiaj 
okuloj sidas flanke.

La m algrandaj socioj de la for- 
mikoj nomiĝas form ikejoj. Ci tiu j 
m algrandaj socioj estas tre  batale- 
m aj, se ekz-e raŭpo aŭ  lacerto  enfor- 
mikejiĝas, la form ikoj surgrim pas kaj 
m ortigas, form anĝas ĝin. Tial bone, 
se iu surpaŝas form ikejon kaj piede 
ĝin disprem as. K iu batalas, kontraŭ  
tiu  oni devas batali. Ekzistas tiei 
m albelaj form ikejoj enm onde; be- 
daŭrinde, ne estas konvena piedego 
kun boto por ili ĉiuj. La form ikoj 
dem etas po unu  ovon tage. La for- 
m ika ovo estas b lanka kaj relative 
tre  granda, ĉar ĝi estas p reskaŭ tiel 
granda, kiel duona korpo de formiko. 
La form ikino estas m odesta besto, 
ĉar tiun  grandan ovon ĝi dem etas en 
silento, sen kluko, ne kiel m ultparola

kokino, k iu  faras pro kokina ovo re- 
la tive m algranda tiom da bruo, ke ne 
m irinde, se kokina ovo kostas tiom 
multe. La vivodaŭro de la  form iko 
estas ankoraŭ nekonata. Elstarega 
naturscienculo volis konstati ĝin, kaj 
tiucele li komencis observi formikon, 
kuŝan tan  en om bro de herbero. Du 
ja ro jn  li observis ĝin, sed tiam  li 
enuis la pluan observon, kaj p ri la 
rezulto de sia observado verkis sep- 
dek-folian laboraĵon, en kiu li de- 
m onstris, ke form iko nepre ĝisvivas 
alm enaŭ du jaro jn . Sed poste alia, 
pli e lsta ra  naturscienculo dem onstris, 
ke la  observo de la  e lsta ra  scienculo 
n-ro unu  estas senvalora, ĉar li 
konstatis aŭtente, ke la  formiko, ob- 
servita de tiu, estis m ortin ta  jam  en 
la unua m om ento de la observo.

La leono
La leono estas Ia reĝo de la bestoj, 
respektata  ankaŭ de respublikanoj. 
Gia forto estas eksterordinara, pli 
granda, ol tiu  de H ackenschm iedt.1 
P er unusola bato de sia vosto ĝi ka- 
pablas stern i homon, se ne, ĝi m ist- 
rafis. La leono estas tre  elasta kaj 
lerta, ĝi kuras pli rapide, ol v irĉeva- 
lo, sed, se ĝi volas, ĝi kapablas iri 
m alpli rapide, ol fiakroĉevalo. Gi 
kapablas salti eĉ dekdu m etrojn, 
precipe tiam , se ĝi dem etas la mezu- 
rilo jn  ne laŭlonge unu an taŭ  la  alian, 
sed laŭlarĝe unu post la  alian.

La leono estas la plej kuraĝa so- 
vaĝbesto, sed tia l ĝi ne pretendas or- 
denon. Giaj patrio j estas A friko kaj 
Azio, en aliaj kontinentoj ĝi troviĝas 
kiel nu ra  regato de frem da ŝtato, kaj 
pro m anko de pasporto kaj aliaj do- 
kum entoj ĝi estas in tern ig ita  en best- 
ĝardenoj.

Se iu piediras en dezerto kaj ha- 
zarde renkontas leonon, tiam  kom en- 
ce li faras ne rekoni ĝin, kredi, ke ĝi 
estas bovido. Se la  leono tam en fre- 
nezumas, tiam  la homo haltas, kaj 
rigide rigardas al okuloj de la leono; 
ĝis k iam  li rigardas rigide, nenio 
m albona okazas al li, eĉ pli, se la 
koneernulo rigardas rigide ĝis kiam  
li alvenas hejm en, tiam  li tu te  liber- 
iĝas.

La v ira  leono estas pli granda, ol 
la ina, kio estas scienda, ĉar se leono 
atakas homon, tiu  scias alm enaŭ, ĉu

v ira  aŭ  ina ĝi estas. Krom e la  kolo 
de la  v ira  leono estas kovrita  de 
abunda kolhararo, bone varm iganta; 
ĉi tio atestas la  em inentan  prizorgon 
de la  na tu ro : kvankam  en la  patrio  
de la  leono estas 40—50 gradoj da 
varm o, tam en povas okazi post kelkaj 
centm iloj da jaroj, k iam  jam  ankaŭ  
la suno kom encas m alvarm igi, ankaŭ 
tie estos iom pli m alvarm e, kaj tiam  
la ko lhararo  servos bonege. La leono 
estas flava, ankaŭ  ĉi tio estas em i- 
nenta principo de la naturo, pro t. n. 
konform iĝo al medio estas tiel, nome 
ĝi havas koloron sam an, kiel tiu  de 
la  sablo de la  dezerto, por ke ĝi estu 
m alfacile rekonebla, kaj zebroj, an ti- 
lopoj, leporoj kaj aliaj bestoj ne 
a taku  ĝin, kom patindan. La principo 
m ontriĝas pompe konvena, la  nom itaj 
bestoj ne atakas la  leonon, tiom  ne, 
se la leono volus, ke la nom itaj bes- 
toj ĝin ataku, ĝi devus surm eti in ten - 
ce ruĝan surtuton.

La hungara 
bienulo
La bienulo estas rozvanga grafo, kiu 
por m atena preĝo (ĉar li estas k re- 
dulo!) ankoraŭ lite m anĝas fiŝon, 
m alvarm an rostaĵon, kom paktan 
m arm eladon, k rem an kafon, puntor- 
nam itan  buŝtukon, neĝblankan panon 
kaj arĝen tan  forkon, post m atenm an- 
ĝo aŭdience akceptas la bienestron 
kaj la  bienvoktojn, k iuj staras palise 
an taŭ  li, kun  trem an ta  kantado pa- 
rolas kaj forironte salu tas per „mi 
kisas v ia jn  m anojn” : kiu nenion 
kom prenas el la prezentoj de la  bi- 
envoktoj, sed li m allaŭdas ilin  auf 
alle F alle2; kiu post aŭdienco aŭ 
ĉasas, aŭ kuŝas surdorse la divanon 
kaj ĝis tagm anĝo rigardadas la p la- 
fonon sen pensi ion; k iu  estas je  tag- 
manĝo p riserva ta de livreaj ĉam bris- 
toj, iran ta j p iedpinte; kiu tagm anĝas 
buljonon, an taŭan  m anĝaĵon, ros- 
taĵon kun  garnaĵoj, glaciaĵon fro- 
maĝon, frukton, kaj vinon el Ba- 
dacsony kun belaj francan nom oj; kiu 
post tagm anĝo trinkas konjakan graj- 
nokafon sen sukero; kiu post tagm an- 
ĝo fum as Egiptan cigaron, kaj erud i- 
cie konvercias ĝis la  kvina-sesa horo 
pri tio, kiel fiaj estas judoj; k iu  ĉir- 
kaŭ vespero veturas kaleŝe aŭ  denove
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Rabindranath 
Tagore kaj Esperanto

Bernard Goldenĉasas, aŭ surprizas unu el siaj bien- 
voktoj kaj denove m allaŭdas lin jk iu  
vespere rekom encas manĝi la  an - 
taŭan  m anĝajon.

La propraĵo  de la bienulo estas la 
t. n. bieno. Gi konsistas el m ultega 
tero, ĉirkaŭata  de stinkaj fosaĵoj kaj 
belaj arboj, su r kiu produktiĝas tr i-  
tiko kaj maizo, sur kies mezo paradas 
la  kastelo kaj la  farm o. La kastelo 
kun  dudek-tridek  ĉam bregoj belegaj 
paradas sur beleta monteto, an taŭ  ĝi 
situas la korto, poste sekvas la  ĉava- 
lejo, post la  ĉevalejo staras la  bove- 
joj kaj la remizoj, por fini, tran s ĉi 
ĉio im pertinentas la servistejoj.

La servistoj kaj la dungitoj estas 
friponaj kam puloj, k iu j estas salaj- 
ra ta j m alam ikoj de la  bienulo, k iuj 
estas m albelaj kaj stinkaj, ĉar tu ttage 
ili nazplugas la teron, ili ĉiuj devus 
esti m ortbatita j kaj en terig ita j apud 
la  fiajn  judonj.

La ĉevalejoj pretiĝas el brikoj, ili 
estas larĝaj, a ltaj, kalke blankigitaj, 
kaj havas asfa ltan  plankon; la  bo- 
vejoj estas iom pli m odestaj, tam en 
beleta j; sed la servistejoj pretiĝas el 
argilbrikoj kaj koto, ilin  faras cigan- 
oj.

Biene per la im pertinen ta nazplugo 
de la stinkaj kam puloj estiĝas gran- 
daj enspezoj, sum antaj plej ofte pli 
ol unu  milionon da kronoj, kaj kaŭz- 
as zorgegon por la bienulo, kiel els- 
pezi ilin, kaj tia l li m allaŭdas denove 
la stinkajn  dungita jn  kam pulojn  kaj 
la fiajn  judojn.

K astele la bienulo ne povas elspezi 
sian monon, tia l li vojaĝas en la ĉef- 
urbon, kaj u tiligas la helpon de belaj 
virinoj, nom ataj aktorinoj fare  de la 
popola buŝo evidente pro ĉi tio.

En la urbo la  bienulo havas ankaŭ 
m ultan  zorgon kaj laboron, li devas 
tu tnokte kartlud i en la  m agnata 
kazino, posttagm eze li devas galopigi, 
kaj apenaŭ li havas tem pon por m al- 
laŭdi la judojn  kaj la dungito jn  kaj 
tiu jn  sk ribaĉantajn  ĵu rnalisto jn , ekz-e 
min, kiu skribas ĉi tion pri li, kom- 
patinda.

K iam  la mono elĉerpiĝis, la bienulo 
envagoniĝas kaj hejm enveturas. En 
Kis-Bagos, t. e. K utyam ajsa3 li elva- 
goniĝas, kvar d ikaj ĉevaloj, kaleŝo 
kaj tiu  stinka kaleŝisto-kam pulo lin 
atendas, li ekiras zorgoplene al sia 
kastelo, proksim iĝante, ili vidas jam  
la fosrandan tabulon:

„Por almozuloj, gurduloj kaj ŝta t- 
adm inistru lo j la eniro estas strik te  
m alperm esata!”

E1 la hungara: Istvan Takacs

1 Georg H ackenschm iedt: germ ana 
ĉampiono pri luktado estis.

2 Ciaokaze (germanaĵo).
s N eekzistantaj, mokaj vilaĝnomoj, 

sugestantaj prim itivecon, provin- 
cecon.

Kio estis la sinteno pri Esperanto de 
R abindranath  Tagore (1861—1941), la 
em inenta bengala poeto, novelisto, 
rom anverkisto kaj Nobelprem iito? 
Cu tiu  m ondfam a verkisto  estis es- 
peran tisto  aŭ  n u r sim patianto  de la 
ideo de in te rnacia lingvo? A nstataŭ  
ripeti rim arko jn  pri li fa rita jn  de tro 
propagandem aj zelotoj, mi preferas 
citi lia jn  p rop ra jn  vorto jn  pri la  in- 
ternacilingva dem ando okaze de voja- 
ĝo, kiun li faris en Eŭropo en 1926.

En tiu  jaro, estan te en Vieno, Ta- 
gore malsaniĝis, kaj kuracisto j en la 
A ŭstria ĉefurbo konsilis al li iri al 
Balatonfured en H ungario por kura- 
cado. Tiucele li pasigis dek tagojn en 
Elizabeta Sanatorio (Erzsebet Szana- 
torium). Dum restado apud la  granda 
lago Balatono, la  h ind ia poeto finpre- 
tigis unu el siaj plej fam aj verkoj, 
„Lam piroj”. En novem bro 1926 li 
p lan tis m em orarbon en la  parko de 
Balatonfŭred kaj verkis poemon en 
la angla kaj bengala lingvoj.

G abor L iptak kaj M arianna Somo- 
gyi, en sia verko Rabindranath Tago- 
re (1961, p. 44), p riskribas la restadon 
de Tagore en la B alatona kuracloko 
jene.

„La dungitoj de la Sanatorio en 
m allonga tem po akceptis en sian 
koron tiun  afab lan  poeton kun  ĉar- 
m aj m anieroj. Oni rakontas, ke Ta- 
gore disdividis in te r ĉiuj dungitoj 
de la Sanatorio tiu jn  donacojn, k i- 
u jn  li ricevis de siaj adm irantoj. 
Lia plej ŝa ta ta  konversacia kunulo 
estis d-ro H orvath; ili bone kom p- 
renis unu la alian  en la angla ling- 
vo kaj en Esperanto.”
Cu Tagore vere parolis Esperante 

kun  la sanatoria  kuracisto, aŭ  ĉu li 
nu r iom ete kom prenis ĝin pro sia scio 
de a liaj eŭropaj lingvoj ? La vortoj de 
la  poeto mem ĵe tas lum on su r tiun  ĉi 
dem andon. Unu m onaton an taŭ  ol li 
venis al Hungario, li estis en Zag- 
rebo, Jugoslavio, kie okazis in tervjuo 
ĉe la tiea radio-dissendejo. Tagore 
d iris:

„La lingvo [Esperanto] estas al mi 
certagrade konata, sed mi ankoraŭ 
ne havis okazon detale pristudi 
ĝin. Tam en mi opinias, ke tiu  ling- 
vo ludos g randan  gravecon por es- 
tontaj rila to j de la k u ltu ra  hom a- 
ro.”

„ . . .  mi tu tkore sim patias kun  via 
movado.”

Estas, do, evidente, ke Tagore neni- 
am lernis Esperanton, sed ja  sciis pri 
ĝi kaj ĝiaj celoj. Apogas tion ĉi an- 
koraŭ unu citaĵo  datiĝan ta de no- 
vem bro 1926.

„Gi [Esperanto] estas g randa elpen- 
saĵo kun grandegaj eblecoj, k iuj 
— tiel mi esperas — iom post iom 
akiros la fekundecon necesan por la 
produktado de v ivan ta litera tu ro .”

K vankam  tiutem pe R abindranath  
Tagore ne sciis tion, ankaŭ liaj prop- 
ra j verkoj estis destin itaj kontribui 
al la pliriĉigo de la  E speran ta belet- 
ro en la formo de tradukaĵo j. En 1961 
aperis Malsata Stono, kolekto de sep 
rakontoj esperantig itaj de Lakshm is- 
w ar Sinha, disĉiplo kaj amiko de la 
aŭtoro. Estas rim arkinde, ke en la 
okpaĝa biografia eseo, kiun la tradu - 
kin to  verkis por tiu  ĉi publikigaĵo, ne 
estas iu mencio de la v idpunktoĵ de 
Tagore pri Esperanto. Cu povas esti, 
ke S inha ne sciis pri ili? Lastatem pe, 
en 1977, estis publikigita Primico, ko- 
lekto de kvindek poemoĵ de Tagore, 
elbengaligitaj de la konata lingvisto- 
esperantisto  Probal Daŝgupto.

Konklude, oni povas aserti, surbaze 
de la  nuntem pe havebla dokum enta- 
do, ke R abindranath  Tagore neniam  
lernis Esperanton, kaj pro tio ne 
povas esti nom ata esperantisto. K iel 
plurdekoj da aliaj em inentuloj, li el- 
diris nu r favoran opinion kaj kuraĝi- 
gan esperon pri la  In ternacia Lingvo.

Noto: La du citaĵoj de R abindra- 
nath  Tagore troviĝas en Pri 
Internacia Lingvo dum  Jar- 
centoj, kolekto de citaĵoj p ri 
Esperanto kaj la  in ternaci- 
lingva dem ando, kom pilita 
de Isaj D ratw er (1977, dua 
eldono, Tel-Avivo, paĝoj 
104—105).
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K om ence de la  sesdekaj jaro j 
reordiĝis iom post iom  an k aŭ  la 
ekstera j rila to j de H ungario : la 
kapitalism aj landoj devis kom p- 
reni, ke la socialism a ordo fir-  
miĝis, kaj m alaperis ĉiuj ebloj 
resta rig i la kap italism on  en 
H ungario. P recipe in tim aj fa- 
riĝis la kontak to j de la popola 
H ungario  ku n  la nove liberiĝ in- 
ta j landoj de A friko, el k iu j p lu - 
raj m ontris v ivan  in tereson  al la 
ne-kap ita lism a vojo de socia 
progreso.

La dua k v in ja ra  plano in te r 
1961— 1965 alportis  konsiderin - 
da jn  sukcesojn  en  la ekonom ia 
kaj socia vivo. D um  tiu j kvin  
jaro j la in d u stria  p roduk tado  al- 
tiĝis je  45% , la p roduk tado  de la 
ag rik u ltu ro  je  10%, kaj la nacia 
enspezo kreskis je  25%.

Tam en, la evoluo postrestis  al 
la k reskoritm o  de la jaro j 1958— 
1960. La ebloj de la ĝis tiam  
adop tita  k v an ta  evoluigo de la 
industrio  p li-m alp li elĉerpiĝis, 
m ankis libere  d isponebla p lia la- 
borforto . P o r havi d aŭ ran  prog- 
resadon en la ekonom io, oni 
devis serĉi novajn  m an iero jn : 
an taŭ  ĉio oni devis re fo rm i la 
d irek tad-m ekan ism on  de la h u n - 
gara  ekonom io.

La decido p ri la  reform o nas- 
kiĝis en  la jaro  1966. G iaj ĉefaj 
punkto j estis m alcentrigo  de la 
d irektado, certigo de pli da 
m em stareco por la en trep ren o j, 
kaj em fazo al la m ate ria la j-fi-  
nancaj in tereso j de la laboruloj. 
G rava ero de tiu  ĉi reform o — 
k iun  hungaro j o rd in are  nom is 
„nova ekonom ia m akenism o” —

Hungario estas aktiva partoprenanto 
de la internacia vivo. Sur la bildo: 
Janos Kadar subskribas la Finan Ak- 
ton de la Konferenco en Helsinki.

ĉapitroj el la histor
18. Konstruado de la evoluinta

La 27-an de junio 1980 la unuan fojon kunsidis la nove elektita Hungara 
Parlamento. Sur la bildo: Lajos Papp, prezidanto de la Tutlanda Balotkomi- 
tato raportas al la deputitoj pri la laŭleĝa okazigo de la elektoj.

estis la restarigo  de in tim aj kon- 
tak to j in te r  la p roduk tan to j kaj 
la m erka to ; ĝi perm esis pli- 
m alpli liberan  funkciadon  de la 
v ara j kaj m onaj rila to j. La „no- 
va ekonom ia m ekanism o” ekis la 
1-an de jan u aro  1968.

La nov tipa d irek tado  de la 
ekonom iaj procezoj m ontriĝ is 
u tila  kaj rezultodona. Gi liberigis 
la kreopovon de m ulta j laboru- 
loj, p o r k iu j la kadro j de la  pli 
f ru a  ekonom ia m ekanism o 
m ontriĝ is m alvastaj. La m ezuri- 
loj de la „nova m ekanism o” pli 
k lare  m ontris, en  k iu j en trep re - 
noj oni fa ras  bonan  laboron, kaj 
kie la laboro estas ankoraŭ  plibo- 
nigenda. R ezulte de la pli racia  
d irek tado , la k resko  de la nacia 
enspezo en la tr ia  k v in ja ra  plano 
estis 40% -a, do, p reskaŭ  duobla, 
ol en  la an taŭ a  k v in ja ra  periodo.

Sed sukcesoj aperis ne  n u r  en 
la sfero de la ekonom io. Evoluis 
ankaŭ  la  socia kaj k u ltu ra  vivo. 
La plej signifa evento  de tiu  pe- 
riodo estis v e rŝa jn e  la reform o 
de la elektosistem o de parlam en- 
tanoj, k iu n  oni enkondukis en  la

ja ro  1967. D um  pli fru e  en  la 
tu ta  lando oni balotis por aŭ 
k o n traŭ  unueca listo de deputi- 
to j, ekde tiu  ĉi ja ro  ĉiu d istrik to  
havis a p a rtan  depu titon , kaj por 
un u  d ep u tita  loko povis konkuri 
ankaŭ  p lu ra j kandidato j. T iu  sis- 
tem o n ep re  in tensig is la rila to jn  
in te r  la civ itanoj kaj parlam en- 
tanoj, kaj kon tribu is  al la vastiĝo 
de la dem okratio . La 10-a kong- 
reso de la P artio  en  la jaro  1970 
kun  kon ten to  povis in v en tarii la 
rezu lto jn  de la fo rpasin ta j k v a r 
ja ro j, kaj ĝi proklam is la novan 
celon de la h u n g ara  popolo: la 
konstruadon  de la evo lu in ta  so- 
cialism a socio.

La m ondm erka ta  k o n ju n k tu ro  
de tiu j ja ro j donis fav o ra jn  kon- 
diĉojn por la h u n g ara  ekonom io, 
sed tiu j bonaj kondiĉoj havis an - 
kaŭ  neg a tiv a jn  aspekto jn . Nom e, 
en  tiu j cirkonstancoj la gv idan- 
toj de la nacia ekonom io ne su fi- 
ĉe konsekvence aplik is la efike- 
con p o stu lan ta jn  regu lo jn  de la 
nova ekonom ia m ekanism o, t. e. 
fo je-fo je  oni rila tis  tro  pacience 
kaj „subvenciem e” al la ne-efike
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e la hungara popolo
socialisma socio

laboran taj en trep ren o j. Eĉ, ĝis 
1973 signifa ono de la  raciigaj 
p reskribo j de la  nova ekonom ia 
m ekanism o estis nu lig ita , kaj tio 
in flu is m alfavora  al la efikeco de 
n ia ekonomio.

K aj ĝuste fine de la  ja ro  1973 
okazis ŝanĝoj, kiuj ĉesigis la 
m ondm erka tan  k o n ju n k tu ro n : la 
prezo de la nafto  kaj de la ener- 
gio ĝenerale, kom encis kreskegi. 
P o r H ungario, k iu  uzas g rand- 
p a r te  im p o rtitan  energion, tiu  
kresko de prezoj m ontriĝ is tre  
m alfavora. B edaŭrinde n ia eko- 
nom ia vivo ne tu j reag is adek- 
v ate  al tiu j p reza ltig o j: oni kon- 
servis la m ala ltan  en landan  
energio-prezon, subvencian te  la 
ĉiam  pli m u ltekostan  im porton, 
kaj tie l fak te  su b ten an te  la  m alŝ- 
paradon. O ni em is k red i, ke la 
ŝanĝoj de la m ondm erkata j cir- 
konstancoj ne tuŝos n ian  ekono- 
mion.

La stabileco de la  in te rn a  po- 
litiko kaj la unueco de la  nacio 
signife altig is la in te rnac ian  
prestiĝon  de H ungario . N ia lan - 
do estas stab ila  m em bro de la 
fam ilio de la  socialism aj popoloj, 
kaj n i ak tive  p arto p ren as en  la 
defenda kaj ekonom ia unuiĝoj 
de la am ikaj popoloj, t. e. en 
K on trak to  de Varsovio kaj en  la 
K onsilan taro  de Ekonom ia In- 
terhelpo . Tam en, n i nen iel for- 
fe rm as n in  de aliaj lan d o j: H un- 
gario  estas fo rte  in te re sita  en  la 
p lua  evoluigo de la m alstreĉiĝo 
de la in te rnac ia j rila to j, kaj en 
la paca kunekzistado  de landoj 
k un  m alsam a socia sistem o.

La in te rn a  kaj ek ste ra  politiko 
de la  H ungara  Socialism a Labo- 
ris ta  P artio  ĝuas p lenan  sub- 
tenon  ĉe la g randa  plim ulto  de 
la loĝantaro : ĝin  konfirm is kaj 
la ĉ i-ja re  a ran ĝ ita  12-a kongreso 
de la Partio , kaj la elekto de par-

La hungara industrio akiris bonan 
rcputacion por Hungario ankaŭ en 
foraj landoj. Sur la bildo: en Ham- 
burg oni enŝipigas hungarajn dizel- 
motorajn lokomotivojn kaj pasaĝer 
vagonoj por Argentino.

lam entanoj kaj konsilan taro j ko- 
m ence de junio. H ungario  dum  
la okdekaj ja ro j daŭrigos la 
konstruadon  de la evo lu in ta  so- 
cialism a socio.

En tiu  ĉi num ero ni finas n ian  
serion „C apitro j el la  h istorio  de 
la h u n g ara  popolo” , k iun  ni 
kom encis en  la n -ro  1978/1 de 
HV. Ni esperas, ke tiu  serio 
povis iom proksim igi n ian  lan- 
don al la ek sterlan d a  legantaro , 
kaj ke ĝi povos serv i kiel k lariga 
fono ankaŭ  por niaj aliaj artiko - 
loj p ri la pasin to  kaj nuntem po 
de n ia lando.

Tam en, la pasin ta j ja ro j m ont- 
ris, ke la  altiĝado de la  prezoj de 
energio kaj m ateria lo j estas 
d aŭ ra  procezo, kaj oni devas 
akordiĝi al la postuloj de la  ak - 
tu a la  m ondm erka ta  situacio. 
F ine de la ja ro  1978 la CK de la 
P artio  decidis ellabori ekonom i- 
politikon, k iu  ne celas n ep ran  
k v an tan  am pleksigon de la p ro - 
duktado, sed unuavice la  m aksi- 
m um e efikan  utiligon  de la m a- 
teria lo j, energio kaj hom a labor- 
forto. K onsekvenco de tiu  decido 
estas la p as in tja ra  ĝenerala  al- 
tigo de la etkom ercaj prezoj, kaj 
la ĉ ijara  reform o de p roduk to - 
prezoj.

La ekonom iaj problem oj de la 
lando ne m alfortig is la nacian 
unuecon, k iu  jam  depost dudek 
jaro j estas la ĉefa po litika rea- 
lajo de H ungario. Eĉ, la  kom una 
tasko solvi tiu jn  problem ojn, 
efik is tre  favo ra  al la  p lua  soli- 
diĝo de tiu  unueco.

Multaj hungaraj fakuloj laboras en eksterlando — ĉefe en aliaj socialismaj 
landoj kaj evolulandoj, por transdoni la spertojn de la hungara ekonomio. 
Sur la bildo: hungaraj fakuloj klarigas la funkciadon de kudromaŝino en la 
Vestfabriko de Ulan-Baton (Mongolio), kunstruita kun hungara helpo.
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10. Aliaj verkistoj de „Nyugat”
Krom  la verkistoj de la  revuo „Nyu- 
gat” (Okcidento), konsiderataj jam  
klasikaj, p ri k iuj temis la pasintan 
fojon, al tiu  organo lite ra tu ra  apar- 
tenis ankoraŭ  tuita aro  da grandsig- 
nifaj verkistoj kaj poetoj.

Erno Szep  [Sepj (1884—1953) estis 
la plej delikata poeto hungara de la 
dekadenco kaj de la impresismo. Lia 
prozo trapenetrita  de lirikaj elem en- 
toj estis ankaŭ tre  populara. Oszkar 
Gellert (1882—1967) unu el la  redak- 
toroj de „Nyugat” kreis poezion 
m alpli riĉan je  bildoj, sed rigore lo- 
gikan, naskantan  disciplinitan lingva- 
ĵon. Dezso Szomory [Somorij (1869— 
1944) m ulte klopodis por formi stilon 
absolute individuan, atribueb lan  al 
neniu alia. Liaj rom anoj, rakontoj, 
dram oj plenas je  lirikaj akordoj, sen- 
tim entaliĝoj, entuziasmiĝoj.

Soleca figuro de la literaturo  hun- 
gara estas G yula K rŭdy  [Krudi] 
(1878—1933). Li laŭ la epoko de sia 
vivo povus aparteni al la  grupo de 
„Nyugat”, sed liaj vivo, arto  estas 
alitipaj. P ri li pli frue naskiĝis rom a- 
noj ol kritikem aj studoj, li ja  loĝis en 
hoteloj, eĉ foje-foje en bordeloj, ofte 
vizitis la  hipodromon, kartludejojn , 
forpelis el kafejoj husar-oficirojn. 
A pud tia  vivm aniero K rŭdy verkis 
kap tu rne m u lton : lia postrestin ta ver- 
karo plenigas 150 volumojn. Tio estas 
am aso da rom anoj, noveloj, krokizoj. 
La K rŭdya verko estas rakon tata  per 
stranga, lirika voĉo. La agado kaj la 
karakterizo iras al la  dua plano, regas 
la  etoso, la konstruo solviĝas en la

m editadoj, perdiĝas en la ĝangalo de 
la  devojiĝoj. Li sugestas, ke oni vivas 
en la  mondo de la sonĝoj, kie kun- 
fandiĝas la  aso kun  la  iso, la  figuroj 
perdas sia jn  konturojn. La konantoj 
de la K rŭdy-verkoj la  lokon de tiu 
ĉi verkisto vidas apud M arcel P roust 
kaj Jean  Girodoux. (Pri K rŭdy pli 
detale vd. en HV 1978/4. — Red.) 
K untem pano de K rŭdy estis Ferenc 
M ora (1879—1934), k iu  restis dum  la 
tu ta  vivo provinca verkisto. Li en la 
noveloj altigis ĝis la nivelo beletra la 
karak terizan  m alriĉkam pulan sin- 
tenon, la  m ultsignife artifikan  par- 
oladon kun  la  moŝtuloj. La verkojn 
de M ora penetras anekdotoj, la  legan- 
ton li ĉarm as precipe per sia escepta 
rakontem o. (Pri kaj de M ora legu en 
HV 1979/4. — Red.)

Sur la  paĝoj de „Nyugat” kom en- 
ciĝis ankaŭ  la  verkista kariero  de La- 
jos Nagy [Nadj] (1883—1954), sed li 
nur m alstrik te  ligiĝis a l la  revuo. 
Post K alm an M ikszath  li estis la plej 
grava sa tiristo  hungara, krom e la plej 
batalem e socialistkoncepta prozisto 
en la  in term ilita  Hungario. Li m ulte 
eksperim entis pri variaj formoj kaj 
specoj de la  novelo, iĝinte tiel unu el 
la novigistoj de la  hungara literaturo. 
La rakontojn  de Nagy karakterizas 
seka, objektiva stilo, apenaŭ m ont- 
ran ta  emociojn, krom e senindulga 
realismo.

Avangardisto kaj 
socialisto
La verkado de Lajos Kassak [Kaŝ- 
ŝak] (1887—1967) reprezentas apartan  
koloron en la  ĉ i-jarcen ta hungara 
literaturo  unuavice pro perado de 
akiraĵo j de la  Eŭropa avangard- 
movado. Li en  Budapeŝto estis fab- 
riklaboristo, poste preskaŭ nur perpi- 
ede vagadis tra  Aŭstrio, Germanio, 
Belgio. Li atingis eĉ Parizon. Post la 
reveno li konscie elektis la  verkistan 
karieron. A ŭtune de 1915 li fondis 
revuon antim ilitism an, avangardis- 
man, tito litan  „T ett” (Ago). La aper- 
igo de la revuo estis m alperm esita, 
tiam  li eldonis ĝin sub alia titolo. La 
sam on faris Kassak en Vieno, kiam  
post la  frakaso de la  H ungarlanda 
Konsilia Respubliko li devis elm igri, 
kaj post 1927, k iam  li revenis hejmen. 
Tiu K assak-revuo grupigis la  juna jn  
verkistojn, kies verkado parencis kun 
tiu  de la m aldekstra alo de la  ger-

m anaj ekspresionistoj. K iel estetikisto 
kaj pentristo  li estis grava reprezen- 
tan to  de la  konstruivism o. Decembre 
de 1915 li publikigis la  poemon M eti- 
istoj, de k iu  komenciĝas la  unua 
m atu ra  periodo de lia poezio. Li iras 
laŭ  la spuroj de la  W hitm an-eska 
„libera verso”, kaj fruk tuzante ele- 
m entojn de diversaj ismoj, li ellabor- 
as la  K assak-an formon de la  verso 
libera. En 1920 en la  elm igrinteco li 
verkis la plej grandan verkon de la 
hungara avangardism o, la  „lirikan 
eposon” Stiparoj Kantas. La poemego 
estas m onum ento pri la Konsilia 
Respubliko. Post la  hejm enveno li 
p lu rajn  ja ro jn  verkis sian  aŭtobiogra- 
fion, sim ilan  al tiu  de M aksim Gor- 
kij, tito litan  La V ivo de Homo. Ekde 
la 30-aj ja ro j la intereso de Kassak 
pli kaj pli turniĝis a l la  prozo, sed la  
rom anoj nur en kelkaj fragm entoj 
trovis la  nivelon de la  aŭtobiografio, 
siajn  p in to jn  K assak akiris en la no- 
veloj kaj en la versaĵoj.

Elmigrintoj
Post la m alvenko de la  Konsilia Res- 
publiko la hungara literatu ro  socialis- 
m a evoluis ankaŭ en la verkado de 
verkistoj-elm igrintoj. A nkaŭ en la 
elm igrinteco formiĝis en la  grupo 
de verkistoj-kom unistoj A ladar K om - 
ja t (1893—1937). La unuaj poemoj de 
K om jat aperis en la  revuo „M a” 
(Hodiaŭ), redak tita  de Kassak. En ti-

Gabor Andor

212



Kassak Lajos

uj verkoj kun  detru itaj form oj k rude 
montriĝis la  emocioj. L i ak tive par- 
toprenis la eventojn  de la  K onsilia 
Respubliko. En la  jaro j 1921—1922 li 
vivis en Vieno, poste en Berlino. Post 
la potencakiro de la nazifaŝism o li 
transloĝiĝis a l Svislando, poste al 
Francio. Li estis redaktoro, oratoro, 
poeto, a rttraduk isto  kaj verkinto  de 
studoj. Lia poezio fariĝis pli kaj pli 
sim pla kaj forta, li trovis konsternajn  
vortojn por kondam ni la  m iliton, voki 
la  revolucion, novan mondon.

A ndor Gabor (1884—1953) kom unis- 
tiĝis en Vieno post 1919. Rezulto de 
lia ĉitiea verkado estas publicistiko 
havanta an taŭe ne spertitan  forton. 
Tiu verkado uzas tu tan  arsenalon de 
la  v itriola satiro , tiun  de la  paskvilo 
politika. L ia celo estas senm askigi la  
H ungarlandajn  kontraŭrevolucion kaj 
blankan teroron, vipi la  hom ajn stu lt- 
econ kaj malbonecon. Ekde 1933 Ga- 
bor laboris en Moskvo, kiel redaktoro 
de la  revuo „ tjj Hang” (Nova Voĉo), 
organo de la  elm igrin taj hungaraj 
verkistoj-kom unistoj. L ia plum o nas- 
kis poemojn, novelojn, artikolojn. 
F ortaj pecoj de lia  an tifaŝism a poezio 
estis legataj en la  frontoj de la  Dua 
Mondmilito.

Bela Baldzs [Balaj/ (1884—1949)
estis unu el la konataj verkistoj de 
la revuo „N yugat”. Laŭ lia  libreto 
Bela Bartok komponis sian  fam an 
operon Burgo de la Blubarba Duko. 
En la  poemoj, m isteraĵoj, fabeloj 
Balazs m ontriĝas adepto de la  ekst- 
rem a simbolismo. Post la  K onsilia 
Respubliko li loĝis en Vieno kaj en 
Berlino, kie li iĝis tutm onde konata 
fondinto de la  m oderna filmestetiko. 
En 1931 ankaŭ li transloĝiĝis al So- 
veta Unio, k ie  li partoprenis la  labo- 
ron de la  hungara verkisto-grupo. La 
poezio de Balazs bone m ontras la  po- 
litikan-m ondperceptan evoluon: li 
turniĝis „al la  te ro” — t. e. li fariĝis 
unuavice poeto politika.

Nagy Lajos

Bela llles  [Illeŝ] (1895—1974) estis 
unu e l la  plej popularaj in te r la  
verkistoj, vivintaj en Soveta Unio. 
L ia verkista arsenalo m ulte heredis 
de la  anekdoteca stilo, fa r ita  preskaŭ 
perfek ta dank’ al K alm an Mikszath. 
Sed senteblas en liaj verkoj ankaŭ 
efiko de la  filmo, la  ekscito de rapor- 
taĵo. Lia rom ano Tibisko Brulas 
(1929) rakontas pri la bataloj de la 
K onsilia Respubliko. L ia Rapsodio 
Karpata  (1939—1941) estas granda, 
bun ta  tabulo p ri la  regiono de la  
N ord-O rientaj K arpatoj el la tempo 
ekde la  jarcentkom enco ĝis 1923.

M ate Zalka  (1896—1937) estis m ilit- 
kaptito  de la  U nua M ondmilito. L i en 
Soveta Unio fariĝis verkisto-soldato. 
La aventurp lenan  vivon li finis en 
Hispanio kiel glora generalo Lukacs 
[Lukaĉ] bata lan ta  ĉe-kape de in ter- 
nacia brigado. L ia rom ano Doberdo 
rakontas kiel fariĝas oficiro entuzia- 
sm iĝinta p ri la  m ilito laŭ  la  vivsper- 
toj kontraŭm ilita  agitisto.

La dua kaj la tria 
generacioj
La dua generacio de „Nyugat” ekver- 
kis en la  20-aj jaro j, la  tr ia  en  la  30- 
aj. En am baŭ grupoj troveblas m ultaj 
ta len taj verkistoj. Ilia j kariero j for- 
miĝis alim aniere ol tiu j de la  unua 
generacio. Ili komencis verki post la  
m alvenkoj de du revolucioj — burĝ- 
dem okratia de 1918, p ro letara de 
1919 —, ili travivis relativiĝon de 
valoroj.

Unu el la plej gravaj poetoj de la  
generacio, ven in ta post Ady, estis Lo- 
ricz Szabo  [Sabo] (1900—1957). Ans- 
ta taŭ  la  belkulto kaj la literaturism o, 
rigidiĝintaj je  akadem iism o, li faris 
objekto de la  poezio la  sim plan re- 
alon de la  vivo, ŝanĝiĝantan de tago 
al tago. Liaj k ritik isto j atentigas, ke

LŬRINC SZABO

Poliartrito
P er p ikaj botoj kaj gantoj 
flam an ta j vestis doloro 
m in  ĝis genuoj, k u b u to j; 
te ru ra j d ra to j p e r boro

tra  ostoj steb is la  k arnon  
abom enege, la  nervoj 
n u n  ĉiuj h u rlas  sub ardaj 
kudrero j kun  febraj vervoj.

Je n  tiu j h u rla j veegoj 
estas m iaj najtingalo j, 
alaŭdoj hodiaŭ, tiu j 
b ru a j, s tu lta j su feraro j,

kaj p ikdoloraj ŝveladoj, 
kaj ŝvebe vastiĝaj m onstro j 
fu lm veaj genuoj, fingro j 
kaj tiu j tond raj m an artro j

disŝiras al m i la  cerbon, 
m in  povas m em origi jam  
n u r  konscio p ri doloro, 
ke hom o estis m i iam.

E1 la  hungara: Im re Szabo

kun k e lk jara  m alfruo li faris la 
samon, kiel Thomas Eliot en la angla 
poezio. Eĉ la  paraleleco de iliaj nov- 
igoj estas in teresa: m iksado de la 
ĝenroj, enpoemigo de ĉiutagaj esp- 
rim oj. Cio ĉi por pli p rofunda konado 
psika, por pli kom plika intelektismo.

A ndor Endre Gelleri (1908—1945) 
estas e lsta ra  reprezentanto de la  tr ia  
generacio. Liaj noveloj m ontris al la 
hungara legantaro mondon an taŭe 
nekonatan. L ia medio estas Obuda, 
sed ne tiu  de K rŭdy. Li m ontras la 
realon de m alriĉuloj, senlaboruloj, 
m etilernantoj, portistoj. T iu mondo 
havas proprajn  leĝojn, atmosferon, 
kutim ojn. Realo, fantazio, naturalis- 
mo, mitoj, liriko, baladasko miksiĝas 
ĉi tie en neim itebla stilo.

Tradukis: P. A. R.
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Gyorgy Marosan:

V astigan ta j ebloj de la  
m alvastiganta  m ondo
G yorgy Marosan (pron. d jdrd j maroŝan) (1908— ) estas hungara po- 
litika  aganto, kom encin ta  sian agadon in ter  la du m o n d m ilito j en  
la H ungarlanda Socialdem okrata  Partio. L i estis m in istro , sekre- 
tario de la CK de la H ungara Socialism a Laborista Partio, ĝis sia 
pensiiĝo en  1962. T am en  ankau poste li restis  aktiva , precipe en  la 
sind ika ta  m ovado, en  k iu  li agas ankau  in ternacie. La plena teksto  
de la ĉi-suba artikolo aperis en  V ilag es N ye lv  (M ondo ka j Lingvo), 
hungarlingva revuo  de H ungara Esperanto-Asocio.

La ĉiokoncernaj problem oj, r ila te  la  ekzistadon 
kaj la  socian progreson  de la  hom aro  estas pli 
g ravaj ol la lingvaj. T am en la  solvo de la  lingvaj 
m alfacilaĵo j en  la  in te rn ac ia j in te rrila to j ap a rte - 
nas al la signifaj problem oj de la  m ondo kies po- 
poloj pli kaj pli sen tas je  la  larĝiĝo de la  in te rr i-  
lato j en la politiko, kom erco, scienco kaj tekniko, 
ke la E speran to-m ovado lu k tas  por reala j celoj. 
T iu ĉi lingvo, paro la ta  de m ilionoj, vere  ebligas 
in te rn ac ian  am ikadon sen obstakloj, kaj eg a lra j- 
tecon k o n traŭ e  al la  naciism o, eĉ ŝovinism o de 
kelkaj nacioj, paro lan ta j tie l nom atan  m ond- 
lingvon.

Mi sen tas sim pation  al la E speran to-m ovado 
ekde m ia po litika vekiĝo, kvankam , ekflam ig ita  
p e r ĝ ia logiko kaj sim pleco, m i nen iam  havis 
tem pon  ĝin alproprig i. Sed m i ĉeestis ĝ ian  re - 
naskiĝon k iu  p ru v as la v italecon  de E speranto . 
T iu  reviviĝo atestas, ke kelkaj e rud ito j de la 
nun tem po  rekon is ĝ ian  gravecon, sed ankoraŭ  
ne ĉiuj. K aj tio estas la fakto, kiu m eritu s g ran - 
dan  a ten to n  de la flanko  de ŝta tes tro j. E stus do 
bone, se la niaj, n ia  p a tru jo  ak tive  apogus la  sol- 
von de la problem o de in te rn ac ia  lingvo, k iu  tu - 
ŝas la tu ta n  hom aron.

T iu ĉi problem o jam  okupis en  1920 eĉ la  Li- 
gon de Nacioj, k iam  la  reg istaro j de 14 landoj 
p rezen tis p lanon je  la enkonduko de E speran to  
en  la lern e jin stru ad o . La afero  okupis do jam  en 
la jaro j dudekaj a ltan  in te rŝ ta ta n  fo rum on . .  
K iuj do estas la m alfacilaĵo j de la  p lietendiĝo  de 
E speranto , h av an ta  la  eblecon lud i g ran d an  ro - 
lon en  la kunligo de hom oj? K aj kion oni devas 
fa ri por rip e ti le sukceson ĉe la m enciita j lan - 
doj?

La E speran to-m ondm ovado devas ev iden te 
larĝ iĝ i kaj re fo rtiĝ i, sed por la  bono de tiu  ĉi 
sukceso estus dezirinde, se la ŝ ta ta j kaj sociaj or- 
ganoj de la d iversaj landoj povus p a tro n i kaj

apogi la popu larigadon  kaj in stru ad o n  de la 
lingvo. N om e m iaj ce te ra j sperto j in stru is  m in, 
ke la  forto  kaj am asefek to  de g randaj ideoj de- 
pendas de tiu j, de k iu j la  ideoj originas, k iu j 
povas efek tive  inokuli la  penson de la  unu lingva 
neceseco en la anim on de ind iv iduoj, endanĝeri- 
gata j de la socia frem diĝado, nekonata  en  la Es- 
peran to-m ovado. C ar ĝiaj kluboj kaj fakrondoj 
alproksim igas u n u n  al la  alia, faciligas in te ra -  
m ikiĝadon, nom e per la  in te rn ac ia  k arak te ro  de 
la movado, p e r ĝ iaj kunvenoj, renkon tiĝo j kaj 
p e r lite ra tu ro , ĝia gazetaro . Sekve la m ovado 
servas g ran d an  ideon kaj g ravan  in te rn ac ian  afe- 
ron  k o n traŭ  socia frem diĝado  en la d iversaj lan - 
doj kaj k o n traŭ  la  po litikaj, ekonom iaj krizoj. 
Cio ĉi instigas n in  m eti la  dem andon: ĉu Espe- 
ran to  povus iĝi ilo de la in te rn ac ia  fido? Cu m al- 
g raŭ  m alam o kaj arm ado  ĝi povus esti la bazo 
de hom a kaj nacia  fido? Sen, ev idente, pa- 
ro li p ri utopio, ke  p e r tiu  ĉi lingvo oni po- 
vus solvi ek z is tan ta jn  k o nflik to jn  en  la m on- 
do, ĝia m ovado estas kaj estos b a ta- 
lin s tru m en to  p o r la paco. Se la filoj kaj filinoj 
de m alsam aj nacioj uzas en  siaj in te rnac ia j kon- 
tak to j E speran ton , scias ke p e r ĝi oni kom pre- 
nas ĉiu jn  hom ojn, k iu j p e r tiu  ĉi ilo iĝas am ikoj 
kaj am ikinoj —  ili ne m alhavos p lu  konfidon  al 
la  tu ta  m ondo, al hom oj de m alsam a koloro, de 
d iversaj ideoj.

Sekve: estas dez irinda la  popularigo de la  in - 
te rn ac ia  lingvo, ilo de la  fortigo  de konfido in - 
te r  nacioj, in te r  ĉiuj ŝta to j, en  ĉiuj sociaj siste- 
m oj. P or m i tiu  ĉi estas rea la  k u ltu rp o litik a  t'as- 
ko. Sed kiel oni povus tran sm eti ĉion ĉi en  p rak - 
tikon?

D eiru  ni ekzem ple de la fakto , ke la  sind ikato j 
havas 400 m ilionojn  da  m em broj en  la  m ondo. 
Vere, ili ap a rten as  al tr i  g randaj tendenco j: ko- 
m unista , socialdem okrata  kaj kristansocia lista ,
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tam en  la sind ikatm ovado disponas p ri g iganta 
forto , k iu  ligas cen tm iliono jn  da laboristo j kaj 
in te lek tu lo j, k iu j havas en  tiu  ĉi kadro  g ravan  
in fluon  u n u  al la alia. La E speran to-m ovado es- 
tis lig ita  jam  en ĝiaj u n u a j jaro j al la  laborista  
movado, unuav ice  tial, ĉar la in te rn ac ia  lingvo 
signifis por la laboristo j m alfe rm iĝ an tan  pordon 
al k u ltu ro  kaj k leriĝo. T iuj ĉi laboristo j estis 
in s tru ita j n a tu re  de in te lek tu lo j. T iel in te rrila to  
k un  tiu j estis neeviteb la . La laboristo j, k iu j le r- 
nis an k aŭ  E speran ton , form is la  k le ran  tavolon 
de sia klaso, kaj fine estis ili, k iu j estris  la d iver- 
sa jn  p rogresem ajn  m ovadojn . Ilia  horizonto  vas- 
tiĝis per la alproprigado  de la in te rn ac ia  lingvo, 
p er legado kaj analizado de la  lite ra tu ro  de d i- 
versaj ku ltu ro j. Ili, do, ricevis p er E speran to  sen- 
lim an eblon, k iun  ili devis fru k tu z i en  la kadro  
de d iversaj m ovadoj por la paco kaj am ikeco de 
nacioj. T iuj ĉi h isto ria j fak to j estas gravaj por la 
sind ikato j en la  tem po, k iam  ekrenoviĝas an k aŭ  
la E speranto-m ovado.

Pro  tio mi konsentas k u n  m ia am iko, k-do San- 
dor G aspar, ĉefsekre tario  de la L anda K onsilan- 
ta ro  de H ungaraj S indikato j, kiu, jam  en 1974 
eksplikis, ke E speran to  devus lud i g randegan  ro- 
lon en  la vivo de sind ikatm ovadoj, A ldone, li 
proponis, ke UEA serĉu  oficialan  k on tak ton  kun 
la in te rnac ia j sind ikatcen tro j, por ke ili p a tro n u  
la in te rn ac ian  lingvon p e r s im p atian ta  rezolucio. 
„P ost tiu  ĉi paŝo, ni, de n ia  flanko, k u n  sind ika- 
toj de aliaj landoj, p rovus akceli a fero n ” , d iris 
k -do G aspar. K vankam  la  vorto j de k-do G aspar 
havis v ig lan  resonon en  la  E speran to-m ovado (la 
in te rv ju o  estis p u b lik ita  an k aŭ  en  n ia  revuo), ne 
n u r  de la flanko de d -ro  H u m phrey  Tonkin, kiu  
certig is k -don G aspar en  le tero  p ri sia sim patio  
kaj in teresiĝo  koncerne la aferon, sed an k aŭ  de 
la flanko de diversaj sind ikato j, tam en  nen iu  fa- 
ris  la necesajn  paŝojn. Mi opinias, ke UEA, kiu  
havas ko n su lta jn  rila to jn  k u n  UNESKO, jam  po- 
vus sin tu rn i k u n  proponoj al la  in te rn ac ia j m o- 
vadcentro j de sind ikato j. C i-m aniere an k aŭ  la 
hungaraj sind ikato j tro v u s eblon help i la  p ropo- 
non de U niversala  Esperanto-A socio. T ia in icia- 
to ae  UEA estus ankaŭ  n u n  tre  ak tuala . UEA po- 
vus eksp luati sian p liiĝ an tan  rep u tac io n  en 
UNESKO, kaj eĉ en  U nuiĝ in ta j Nacioj. Tam en 
ne n u r ĝi, sed ankaŭ  la  sind ikato j, h av an ta j g ran - 
degan forton, in flu an ta j m ilionojn, povus fa ri la 
u n u a jn  paŝo jn  en  la kun laboro  p e r vasta  ap lika- 
do de la  in te rn ac ia  lingvo . . .  k iel agadis la  ang- 
laj sind ikatisto j en 1977, k re in ta j TUCEG, Es- 
peran to -G ru p o n  de S ind ikato j kaj K ooperativoj. 
T iu ĉi n a tu re  eĉ pliigas la rolon, k iu n  povus lud i 
la hun g ara  sind ikatm ovado en la progresigo de 
afero  tie l nobla, kiel t iu  de la in te rn ac ia  lingvo.

Ni povas tran k v ile  d iri, ke eĉ per e ta j sukcesoj

BĈLA V I H A R

PREQO
Mi turnas m in al Vi, Fora Praulo, kiu  ne povis

elaĉeti
nin per viaj vundoj, ho, helpu al ni elaĉeti 
nin  mem.

Donu puran armilon en niajn manojn, ĉar ni
lernis:

kiu ne prenas glavon, tiu pereos 
per glavo.

lru  antaŭ ni kun la lampo de la lumo de l’
intelekto,

por ke niajn paŝojn ne logu en marĉon la
brilanta

aŭ la veron de l’ aferoj griziganta vorto. 
Liberigu nin disde la plago de l’ nacia

subjektiveco,
ĉar Vi bone scias, ke la popoloj sopiras panon, 
amon kaj liberon, kaj ili m ulte pli similas 
unu la alian, ol diferencas inter si.

Instruu al ni tagon post tago, ke nia regno ligiĝas 
ne al sango, ne al lingvo, ne al tero, sed al la 
imperio de l’ spirito, kaj ni estas civitanoj 
de tiu patrio, disŝutitaj en la mondo, 
sed ni rekonas unu la alian per la voĉtono, 
per la luneska lumo de la rigardo, per la

surfrunta stelo,
per la signoj de nia ideo, eĉ funde de l’ infero. 

Protektu nin, ke niajn intencojn neniam ni vidu

vanaj malprudentajoj, nek ni, nek la nin
sekvontaj.

Fortigu niajn brakojn, ke anstataŭ panegiri la 
malfeliĉon, ni batalu por neniigi ĝin, kaj el

niaj pensoj
ni konstruu kunligajn pontojn inter la radi-

kolonoj de l’ espero, 
de V nordo ĝis sudo, de V oriento ĝis okcidento,

traarkante
ĉiujn dolorojn de l’ jarcentoj, amen, amen.

• E1 la hungara: V. Benczik

en diversaj landoj, en  d iversaj kon tinen to j, la 
E speranto-m ovado, k iu  bone d ifin is sian  celon, 
povus m algraŭ  m ulta j m alfacilaĵo j transpon ti 
lingvajn  kaj p o litik a jn  d iskrim inaciojn .

(K oncizigis ka j tradukis: Is tva n  Verzar)
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JUNULARO
KAJ
FL/TURO

Pri la jimulara Esperanto-movado 
en Hungario Inaŭguro de la ĉijara  Junu lara  Esperanto-Renkontiĝo 

en la urbo Tata. Ĝin partoprenis pli ol 700 en landaj kaj 
eksterlandaj ju n a j esperantistoj. Sur la foto: Im re Sza- 
bo diras sian m alferm an paroladon.

Mi legis en iu malnova Hungara Esperantisto eble 
el la jaro 1961, ke pri la janulara movado okupiĝas 
unusola pensiulo . . .  Nu, tiu  tempo jam  delonge es- 
tas for la, junulara movado ekestis, ekkreskis kaj 
disvolviĝis. Hodiaŭ minimume ĉiu tria  membro de 
nia Asocio estas malpli ol tridekjara. Unu post la 
alia fondiĝas la junularaj grupoj en universitatoj, 
altlernejoj, fabrikoj, kooperativoj. . .  La agadsfero 
senĉese disvastiĝas: la aktivuloj organizas diversni- 
velajn aranĝojn, ĉu simple nur regionan, ĉu tutlan- 
dan — iomete internacian — renkontiĝon kun plur- 
cpnt partoprenantoj, junaj cerboj streĉiĝas por tra - 
duki — kaj memkompreneble krei — sciencajn ver- 
kojn, iniciatas internaciskalan ŝakkonkurson, hel- 
pas la novnaskitan hungaran go-ludantaron, par- 
toprenas laborbrigadojn . . .  kaj ili ja  ĝojas pro la 
vivo, kaj ili malkaŝas, ke tiu  unusola juna vivo per 
Esperanto fariĝas pli bela, pli vasthorizonta, pli ho- 
m a . . .
Mi ĉiam malŝatis tiujn, kiuj la tu tan  homaron volis 
meti en skatolojn kun etikedoj por fari — laŭ ili — 
ordon. Ankaŭ nun mi malŝatas ilin, sed foje-foje 
organizanto de movado estas devigata fari iujn ka- 
tegoriojn, sed tiuj neniam  volas fariĝi strikte fer- 
mitaj skatoloj, eble ni kom paru ilin al la monto- 
ĉenoj, de sur kiuj malfermiĝas la horizonto antaŭ 
la spektanto . . .
Tiuj montoĉenoj estas minimume dudirektaj: ordi- 
gitaj laŭ la aĝo kaj ordigitaj laŭ la sfero de intere- 
siĝoj. Kaj ili ĉe ĉiu paŝo kruciĝas, renkontiĝas. 
Laŭaĝe ni ja  trovas tr i gravajn tavolojn: junularon, 
plenkreskularon kaj m aljunularon. Ili ĉiuj havas 
specifajn trajtojn, el kiuj tam en la pli okulfrapaj 
estas la ecoj de la junaĝo : konsciiĝo pri la vivo kaj 
samtempe postulo elprovi tiun vivon, kelkfoje eĉ 
provoke . . .  kritikemo pri la vivmaniero de la „mal- 
junuloj”, grandaj fortostreĉoj por krei ion — kvan- 
]§am ankoraŭ ne klare difinitan —, ĉiujn facetojn: 
amon, amikecon, laboron, do samtempe la tu tan  vi- 
von ekspluati.
E1 tio fontas la romantikemo de junularo, do ili vo- 
las havi multkoloran, multvoĉan, vastan, ebloriĉan 
movadon. N ature am uzajn kunvenojn, kluban vi-

von, kie troviĝas la eblo serioziĝi por momento kaj 
vagadi ankaŭ sur la terenoj de la sciencoj, artoj. 
Nia Junulara Komisiono rekonis tion, el la rekono 
rezultis ankaŭ la sukceso de niaj aranĝoj: m aje ju- 
nulara Esperanto-Renkontiĝo kun sepcent partopre- 
nantoj, Mezlerneja Ripoztendaro kun tricent geju- 
nuloj sub la Balatona suno en junio, pasintjare la 
nove lanĉita Centra Internacia Esperanto-Laborbri- 
gado kun ducent laboremuloj kaj la scienckarak- 
tera Studenta Aŭtuna Forumo.
La vizaĝo de malnovaj movadanoj brilis pro la en- 
tuziasmo vidante tiu jn  im ponajn amasojn, eble per 
kelkaj vortoj ili menciis, ke ne eble: tiom multaj 
ja ne povas scii Esperante, tam en la krokodiloj res- 
tas en malgrava minoritato. Kie ili alproprigis la 
lingvon? La respondo: en lernejoj: gimnazioj kaj 
bazlernejoj, en rondoj de kulturdomoj, hejme en 
vilaĝaj kaj urbaj loĝejoj, en la plivastiĝanta mo- 
vado.
Kial? Kial lerni la lingvon? Grava demando! Por 
utiligi la lingvon, por viziti eksterlande amikojn, por 
ŝakludi internaciskale, por go-ludi, por traduki 
traktajo jn  sciencajn, por povi tralegi eble Aste- 
rikson kaj aliajn bildrakontojn, poste eĉ longajn 
romanojn, amindumi, nu jes, in ternaciskale. . .  per 
unu vorto: por fariĝi pli feliĉa homo, per scienceca 
esprim o: por elformi ĉiuflanke kapablan personecon. 
La movado devas servi tiun klopodaron, devas sub- 
teni la iniciatojn de ĉiuj junuloj kaj realigi kiel eb- 
le plej multon por la junularo per la junularo. Ni 
devas atingi, ke ĉiu fa rtu  hejme en la movado. Mi 
volas aldoni nur iun Homeran esprimon: „Donu la- 
boron al la gasto, por ke li fa rtu  hejme.”
Eble estus friponaĵo  d iri al niaj ak tivu lo j: gastoj. 
La gasto atendas, ke la mastro metas antaŭ lin la 
pladon da supo preta. En la malnovaj hungaraj 
kam paranaj familioj estis kutim o: antaŭ ol doni la 
vespermanĝaĵon por eĉ la plej eta filo, la familiest- 
ro demandis, nu kaj kion vi laboris hodiaŭ? En la 
junularo ne povas esti familiestroj, lin malpostulas 
la junuloj, sed la demando de m inuto al minuto es- 
tas starigita — de ĉiu al ĉiu: kion vi faris por la 
movado? Kaj ili laboras: grupe, sole.

217



M ultajn atakojn devis travivi nia Junulara Komi- 
siono: kial ĝi entreprenas tiom da laboro, da „sen- 
sencaĵo”? Kial ĝi okupiĝas ankaŭ pri tiuj junuloj, 
kiuj ne estas membroj de la Asocio? Tiuj demandoj 
venis ne de la flanko de la Prezidio, sed de aliaj 
„spertaj” . . .  istoj — spertaj en la fiksfermado de la 
verdaj kurtenoj.
Nia respondo al la unua demandosigno: la laboro 
ĉiam senĉese grandiĝanta altiras novajn kaj novajn 
laboremulojn, la taskoj difinitaj malkaŝas novajn 
fortofontojn. Se la taskaro malvastiĝas ankaŭ la 
homoj fo r ira s . . .  Foje eĉ tio ne gravas, kion oni vo- 
las labori, nur la laboro mem. Postulo tam en estas: 
tiu agado ne ,estu danĝera por la movado! Cio alia 
estas farebla. La iniciato de agado devas fonti el la 
personeco. La gvidantoj devas difini ĉefe ne la la- 
boron, ne altrudi la agadon, sed atingi, ke la homoj 
ekkonu la postulojn de la movado kaj laŭ tio la ini- 
ciatoj estu ĝustaj. Mi spertis: la unua propono de la 
novico estis iu sensencaĵo por ni, la dua jam  farebla, 
la postaj jam  necesegaj! Ne kritiku la unuan ekagon, 
lasu, ĝi estu farata, post iom da tempo mem la pro- 
ponanto divenas la neebleeon, kaj serĉas alian tas- 
kon, sed ne foriras. Li restas hejm e ĉe ni.
Kaj la nemembroj? Nu, almenaŭ dum la lasta tem - 
po disvastiĝas la ideo: kunlabori kun la neesperan- 
tistaj organizaĵoj. Tiukaze kial ne kunlabori eĉ kun 
neesperantistaj individuoj. La poŝtaĵo de nia Aso- 
cio foje pezas eĉ kelkajn kilogramojn, kaj el tiuj le- 
teroj m ultaj estas skribataj de junuloj — ili petas 
informon, ĉu Esperanto fakte estas belega lingvo, 
ĉu oni povas apliki ĝin ankaŭ en la komputtekniko, 
ks. Estas enkorbigita nek la plej bagatela, ĉiu rice- 
vas respondon, ĉiu estas tuj registrita en adresaro, 
ĉar ni devas okupiĝi ankaŭ pri tiuj homoj, en kiuj 
almenaŭ ekmoviĝis la interesiĝo pri nia lingvo 
kaj movado. Laŭ nia sperto, la pli granda parto  fa- 
riĝas fervora esperantisto. Cefe tiuj, kiuj turnas 
sin al ni per konkreta demando pri la aplikeblo de

Kvankam gejunuloj ordinare ne estas riĉaj homoj, la 
partoprenintoj de JER aĉetis Esperanto-librojn en tre 
deca kvanto. (Fotoj de Agnes Keserŭ.)

Esperanto, kaj tiu  fako, por kiu ili volas eluzi la 
lingvon, estas por ili daŭra okupo (ne turismo, kaj 
unufojaj avantaĝoj). Per unu frazo: ni ne timas la 
krokodilojn!
Laboru por la tirkesto! — sufiĉe stranga vortum a- 
do, ĉu ne? Tamen per tiu  devizo ekiris nova ini- 
ciato, la tradukservo. Memkompreneble en la orga- 
nizado de HEJ, de ĝia specifa fako Scienca Rondo 
de Esperantistaj Studentoj. Kaj tam en komencis al- 
veni la unuaj tradukaĵoj, elformiĝis iuspeca tradu- 
kaĵbanko, kie la valuto estas — tradukaĵo. Strange, 
ĉu? Se vi troviĝas en iu ajn  lando, kaj interesiĝas pri 
iu scienca temo, vi volas ekhavi koncernajn artiko- 
lojn — tiuokaze via devo: tuj sidiĝi al la skribo- 
tablo traduki iun ajn sciencan artikolon, eĉ libron, 
ĉar nur per tradukaĵo vi povas pagi ĉe niaspeca 
banko.
La radikoj de la movado estas la kontaktoj kun la 
neesperantistaj instancoj. Same kiel la arboradikoj 
atingas nu tran ta jn  agrotavolojn, per tiuj kontaktoj 
ni akiras simpatiantojn, novajn esperantistojn. 
Movadano devas informi pri sia movado kaj pri ĝia 
ilo, la lingvo. Tiucele li povas trovi helpantojn ĉe la 
gazetaro. Tiu ĉi laboro havas du vojojn: verki fa- 
kajn artikolojn en fakrevuoj, kaj samtempe atenti 
pri la aperantaj traktaĵoj, kiuj — ĉar ili ne plu po- 
vas preteratenti Esperariton — ĉu mencias ĝin fa- 
vore, ĉu atakas ĝin. En la lasta kazo la revuo aŭ 
gazeto tuj ricevas aron da leteroj defende al la ling- 
vo. Tiel ni atingas, ke fakte neniu havas rajton ma- 
lamike skribi pri Esperanto, ĉar tuj venas aro da 
reĝustigaj leteroj al la redakcio.
La hungara junularo estas organizata far Hungara 
Komunisma Junulara Asocio. La sukceso nepre pos- 
tulas vastan kunlaboron kun ĝi. Ciujare aperas 
programplano de la menciita organizaĵo, kaj ni el- 
donas al la junaj esperantistoj m aterialon pri la for- 
moj de kunagado.
Nuntempe ni plenrajte povas diri, ke ĉiuj 
ŝtataj kaj movadaj instancoj helpas nian laboron. 
Grava postulo estas konkretism o: klara vortumo de 
tio, kion ni volas. Kiam ni havas iun renkontiĝon 
aŭ ajnan signifan aranĝon, nepre ĉeestas ĝin la lo- 
kaj altrangaj reprezentantoj de la Hungara Socia- 
lisma Laborista Partio, de la Departem enta Konsi- 
lantaro de Sindikatoj, Departem entaj kaj Urbaj 
Konsilantaroj, Patriota Popolfronto ktp. Ilia sub- 
teno signifas ne nur moralan apogon. Per la helpo 
de la ŝ ta ta  Junulara Komitato ni povas organizi fa- 
vorkoste ekz. la Mezlernejan Ripoztendaron, kun la 
Centra Komitato de la Komunisma Junulara Asocio 
la laborbrigadojn — pri kiuj cetere la Centra Ko- 
m itato intencas trak ti internacie kun alilan- 
daj samtipaj organizaĵoj cele al helpi formadon de 
internacia esperantista laborbrigada sistemo —, bal- 
daŭ aperos diskutm aterialo pri Esperanto por ĉiuj 
diskutrondoj de Hungara Komunisma Junulara 
Asocio, kaj en la junularaj gazetoj ni povas aperi- 
gi niajn Esperanto-tem ajn artikolojn, korespondo- 
proponojn. La hungara esperantista junularo dili- 
g en tas . . .

Im re Szabo
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Talenta
fabelistino
Terez A lle  ne estas verk istino , 
sed g rafik istino , tam en  k arak te - 
rizas ŝian a rto n  specifa atm osfe- 
ro de fabelecc. Ci tiu  tra jto  ne 
troveb las en  ĉiuj ŝiaj g rafikaĵo j, 
sed el ŝiaj plej bonaj desegnaĵoj 
oni facile kap tas ŝian  atm osfer- 
k rean  kapablon. Jam  la  titoloj 
vekas tia jn  k o n jek to jn : R enkon-  
to, Arbara koboldo, K anto  de l’ 
K anto j (laŭ Biblio), M iraklo-spe- 
gulo, Fabeloj de anserpatrino.

Ŝi estas edzino, ju n a  patrino  
kaj laboras en  la n o rd -h u n g ar- 
landa urbo Diosgyor, en  la plej

Renkonto

g randa h u n g ara  m eta lu rg ia  fab- 
riko, k iel g ra fik istino ; ŝi ne po- 
vis diplom iĝi en  a r ta  a ltlerne jo , 
tam en  ŝia suverena  artism a 
m ondo m ontriĝas m a tu ra  su r la 
m enciita j bildoj. Ili kap tis  m in 
tu j, k iam  u n u afo je  m i v idis ŝian 
ekspozicion en  B udapeŝto  an taŭ  
kelkaj m onato j. La fakto , ke ŝi 
naskiĝis en  la  sam a vilaĝo kiel 
mi, estis ap a rta  ĝojo. K aj ankaŭ  
tio, ke ŝi estas ano de am atora 
a rtrondo  de Diosgyor, p ri k iu  
m i (kiel ju n a  ĵu rna lis to , red ak - 
toro) skrib is m ultfo ĵe , tre  volon- 
te, helpoprete .

Do, T erez A lle estas am atoro? 
Cu tiu  ĉi dem ando an k o raŭ  estas 
g rava? — P o r m i ne. P asin tja re , 
en  la  k v in a  num ero  de HV m i 
p rezen tis  n aivan  p en tris to n  (An- 
ta l D evenyi), kaj mi d aŭ re  opi- 
nias, ke su r la  te reno  de la  arto j 
g ravas n u r  la  ta len to , kapablo  
ravi, an im skui hom ojn. T ial mi 
proponis en  1972, okaze de g ran - 
da ekspozicio de h u n g ara j naivaj 
p en tris to j, ke  ankaŭ  la  naivaj kaj 
am atoraj p en tra ĵo j, g rafikaĵo j, 
sku lp ta ĵo j m eritas  kon stan tan  
lokon en la  H ungara  N acia G a- 
lerio, ĉa r an k aŭ  ili estas in teg ra j 
parto j de la h u n g ara  arto .

F avora ta j bildoj por m i el la 
verkoj de A lle estas R enkon to  
kaj Arbara koboldo. Jes, ĉar ili 
havas ĉarm an  anim agordon, ĉar 
pasin to  kaj nuntem po, an tikvo  
kaj m oderna tekniko, fabelo kaj 
realo  ku n e  vivas su r tiu j bildoj.

Mi esperas, ke an k aŭ  Vi, afab- 
laj legantoj de HV, ekŝatas per

Arbara koboldo

tiu j ĉi bildoj m ian sam vilaĝani- 
non, ĉar ŝi estas — ta len ta  g ra- 
fik istino , vera  fabelistino.

M ihaly G ergely

Arlekeno
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Pal Losonczi, ŝtatestro de Hungario salutas la Fiziologi 
an Mondkongreson.

Fiziologoj kongresis en  B udapeŝto

K om ence de ju lio  en  la h u n g ara  ĉefurbo oni 
aranĝis la 28-an Fiziologian M ondkongreson. La 
p restiĝan  sciencan kongreson — k iu  la u n u an  
fojon kunvenis an taŭ  p reskaŭ  100 ja ro j, en 
1889 — p artop ren is  reko rda nom bro, pli ol 6000 
scienculoj el 60 landoj.

La H ungara  Fiziologia Societo ricevis la 
kom ision por la ĉ ija ra  aranĝado  de la  kongreso 
en  1974, do, an taŭ  ses jaro j, k iu j abunde sufiĉis 
zorge an taŭ p rep a ri tran k v ila jn  labo rc irkonstan - 
cojn por tie l m ulta j fakuloj. E nkadre  de la kong- 
reso okazis 129 diversaj sim pozioj, kaj estis p ro - 
noncitaj en tu te  3800 prelegoj. Oni an taŭv idas, 
ke la E ldonejo de la H ungara  A kadem io de Sci- 
encoj eldonos la m ateria lon  de la kongreso en  28 
volum oj.

La publiko kaj la ŝta ta j instancoj donis g ra - 
van  a ten to n  al la aranĝo: la m alfe rm an  solenaĵon 
ĉeestis, kaj salu tis la  p a rto p ren an to jn  in te ra lie  
Pal Losonczi, ŝ ta tes tro  de H ungario.

H ungara e lek tron iko  su r la „podio” de la 
O lim piaj Ludoj

La h u n g ara  en trep ren o  p ri ek ste ra  kom erco 
„ELE K TR O IM PEX ”, pli fru e  ol iu  a jn  h u n g ara  
sportisto , povis esti ce rta  p ri sia parto p ren o  en la 
ĉ ijara j O lim piaj Ludoj jam  en 1975, k iam  ĝi 
ricevis g randegan  m endon p ri aro da d iversaj 
te lekom unikaj insta la ĵo j, necesaj por la  g lata  
aranĝado de la O lim piaj Ludoj. La ĉefaj aparato j 
liverita j estis g randaj tabu lo j por disanonco de

rezu lta to j, kom pleta  son-sistem o de p lu ra j spo rt- 
stadionoj, kom pletaj rad io -stud io j, kom entist- 
bazoj, profesicelaj m agnetofonoj ktp. E n tu te  sep 
hu n g ara j in d u stria j en trep ren o j partop ren is  en  
tiu j por-o lim pikaj laboroj, je  g ran d a  kon ten to  de 
la sovetaj tekn ik isto j, kaj de la  p lu rm iliona in - 
te rn ac ia  sp ek tan ta ro  de la  O lim piaj Ludoj.

Elektra anonctabulo, liverita de ELEKTROIMPEX, en 
la Malgranda Stadiono de la Sportkombinato de Luĵnik.

R enesanco de n u trovende jo j

La so rtim ento  kaj konsum ado de n u tra ĵo j dum  
la lasta  ja rdeko  en H ungario  g rave am pleksiĝis 
kaj ankaŭ  transfo rm iĝ is. La kon ten tig an  p riser- 
vadon de la  aĉetan to j tam en  m alhelp is g rava 
m anko: la vendejo j ap en aŭ  ŝanĝiĝis, kaj m eze de 
la sepdekaj ja ro j p rak tik e  jam  ne kapab lis peri 
al la aĉetan to j novaĵo jn , k iu jn  o fertis  la  n u tra ĵ-  
industrio . T ial dum  la  lasta j jaro j en  B udapeŝto  
— kaj an k aŭ  en  aliaj u rboj — estis k o n stru ita  
aro  da g randaj nu tra ĵm agazeno j, kies dim ensioj 
g rave superas la  m ezuro jn , k u tim a jn  por hunga- 
roj. Tiuj g randaj m agazenoj kapablas sam tem pe 
p rezen ti la  plenan  so rtim en to n  de la  lak ta , v ian - 
da k tp . industrio j.

Junaj artistoj

La studen to j de la  B udapeŝta  B ildarta  A ltlerne jo  
ku tim e elek tas indan  por si fo rm on de som era
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Nutrajmagazeno en unu el Ia laboristaj kvartaloj de 
Budapcŝto.

ripozo: ili p a rto p ren as spec ia lajn  ten d a ro jn  en 
diversaj p ito reskaj regionoj de H ungario , por 
surto lig i (aŭ n u r  surpaperig i) tion, kio kap tas ili- 
an  fantazion. En tia j ten d aro j k re iĝas belaj ski- 
zoj, verkp rovaĵo j, k iu j povas bone serv i por la 
p lu a  a r ta  perfek tiĝo  de la k re in to j.

Hungara kabaredo

P rononcan te  la  vorton  „kabaredo”, en  la  plej 
m ulta j landoj de la  m ondo oni pensas p ri ga ja  
m uziko, ag rab le  oku lkaresaj v irin a j form oj ktp. 
—  sed ne  en  H ungario. A ŭ d an te  p ri kabaredo,

Studentoj de la Bildarta Altlernejo ĉirkaŭ la Fortikajo 
Rakoczi en Sarospatak, urbeto en la nord-orienta regi- 
ono de Hungario.

Konata kabareda aktoro parodias la tutlande konatan 
Nov-Jorkan raportiston de la Hungara Televido.

hungaro  tu j pensas — p ri politiko . Oni diras, ke 
depost la  „nad iriĝo” de la  h u n g ara  fu tbalo  —  kaj 
tio okazis ne h ie ra ŭ ! — la  ĉefa am uzaĵo  por h u n - 
garoj estas po litika  kabaredo. T iu  tipo  de kaba- 
redo  havas fo r ta jn  trad ic io jn  en  la  lando, kaj 
fak te  la esprim o „senpo litika k abaredo” por o r- 
d in ara  hungaro  sonus sim ile k iel ekz. „senv ianda 
ŝinko” .

La p lu ra j kabaredaj tea tro j de B udapeŝto  
ĉiam  estas p lenp lenaj, kaj la  regu laj kabaredoj 
de la H ungara  Radio estas u n u  el ĝiaj plej popu- 
la ra j p rogram oj. D um  la  ja rf in a  festo  la  Radio 
kaj Televido kvazaŭ  konkuras p e r kabaredo j, en  
k iu j ce te re  ofte  ro las eĉ m in istro j —  k u tim e ili 
devas respondi p ip ra jn  dem andojn  de ak ra ling - 
vaj hum uristo j, sed okazis jam  an k aŭ  inverse: 
m in istro j in te rv ju is  h u m u ris to jn  . . .

Por kio servas artefarita Iedo?

G R A BO PLA ST (en la  u r-  
bo Gyor) estas la  sola fab - 
riko  de H ungario, k iu  pro - 
d u k tas  kaj p rilabo ras a r te -  
fa rita n  ledon.
T iu  fabriko  p e r siaj orig i- 
nalaj ideoj kaj senriproĉaj 
p roduk taĵo j ating is bonan 
renom on en tu ta  Eŭropo. 
Oni p roduk tis  ĉi tie  el a r- 
te fa r ita  ledo —  eĉ vesper- 
solenan robon . . .

Cu vi divenus, ke tiu robo estas 
el — artefarita ledo?
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1&EI/UO DE ZEVl/OJ
Cesigu angligon! Aŭ Usonigon — de 
la popularm uzika kulturo. Tiel sonas 
la  slogano de N ederlanda kulturligo, 
kiu postulas egalrangecon (ĉu m ini- 
m um e!) al nacilingvaj kanzonoj. Tiuj 
apenaŭ havas en m ultaj landoj ŝan- 
cojn ĉe radio-tv , pro la  senkritike ak- 
ceptata, eĉ snobe p refera ta  Uson- 
angla hegemonio. Flandro skribas en 
KONTAKTO kiel ŝta ta j elsendstacioj 
per ofta ripetado apogas la m ultnaci- 
ajn  en treprenojn  vendi m ilionojn da 
siaj furoraj (furorigitaj) diskoj. La 
ligo luktas kon traŭ  la  a tak a  fuŝ-ang- 
ligo, pere de subskribkam panjo  volas 
leĝon, k iu  defendos la  rajtojn de la 
nacia lingvo  en la  rela tive e ta  pat- 
ro lan d o . . .

Ne m algrava sfero de la  vivo, 
kvankam  ankaŭ aliaj estas sim ile 
penetrata j de la  Usonigo. Laŭ mia 
kono en n ia lando ne sukcesis la 
superangligo de la muziko — kvan- 
kam  prem egas per la p repara ta  mo- 
dovento. Sed m ankas por ĝi la  ap a rta  
profitintereso de la en landaj en trep - 
renoj. M ontriĝas p rak tika celo por 
E-junulrondoj, lanĉi patrio tan  kam - 
panjon favore al la  m inacata gepatra 
lingvo!

Dum en tiu  vasta tereno ŝajne 
m ankas la  necesa psikologia rezisto 
kontraŭ  la  degenera Usonangla kan t- 
lingvo, al Esperanto tio  ne m ankas 
ĉe m u lta j! En kapoj rezistas infaneca 
defendm ekanism o kontraŭ  la minaco 
de Eo, kion teorie priskribas Claude 
Piron (klod) en ESPERANTO, kaj pli 
larĝe en HEROLDO. N ia paca Es- 
peranto  ja  minacas, ekzem ple privile- 
giojn de nacioj kaj elituloj, interesojn 
de ŝovinistoj kaj kontraŭ in ternaciis- 
toj, de ne-pacem uloj (da k iuj estas 
pli ol oni kutim e imagas). K aj nove- 
denove la  ĉefa psika kontraŭstaro  
sindefenda: „estas nekredebla . . . ,  ti- 
am  Esperanto devus esti ia m iraklo!” 
Eble groteske mi riskas la  opinion, ke 
malbonŝance, Eo kaj ĝia tu ta  ekzisto 
vere estas ia m iraklo, do ili estas 
ŝajne p r a v a j . . .  Sed m irakloj estis 
ankaŭ la in terkontinen taj telefonadoj, 
la hejm en portitaj, televiditaj aŭto- 
konkuroj kaj eksterlandaj piedpilk- 
matĉoj, la  daŭra j restadoj en la  kos-

mo, la aŭtom obiladoj sur la  Luno, 
ktp. Ne m ultaj kredis ilin e b la j . . .

Pli stim ula inform o legiĝas en e ta  
Italia  gazeto, Voĉo de Centro Esp. Pi- 
ceno: en  urbeto Teram o surpriza 
nombro, 230 geinstruistoj lernas nian 
lingvon de L ina Gabrielli, ĵurnalisto  
kaj poeto. K aj ankoraŭ unu nekutim a 
esprim ado de la  novicoj: m ulte pli ol 
vojaĝaj utiloj kaj sim ilaj, ilin pli efi- 
ke tuŝis la ideoj ligataj a l la  In ter- 
nacia Lingvo, esprim itaj en  E-poe- 
moj, i. a. en  n ia  himno, La espero, 
verkita de Zamenhof. De longe mi ne 
legis pri tiel in tim senta altiro  de Eo.

S-ano A l-A m ily  skribis el Bagdado 
rim ark indajn  ĝustigojn en SENNA- 
CIULO pri misimagoj koncerne la  
araban  lingvon, ties kom unlingvan 
rolon en  la  t. n. Oriento. En plena 
akordo kun  la dem okrata idearo, kun 
niaj kongresaj rezolucioj, la aŭtoro 
elpaŝis firm e kontraŭ  la  pli-m alpli 
kaŝita  sento de la  Eŭropeca, „blanka” 
supereco.

K orŝire estis legi pri la  centm ili- 
onoj (!) da infanlaboristoj de 5—13 
jaro j en la  t. n. „ libera” mondo, sam e 
en SENNACIULO. En la  evolulandoj, 
ĝentile nomite, m alsataj infanoj la- 
borantaj ofte 12—14 horojn tage . . . ,  
kiel ankoraŭ en la jarcentoj 18 kaj 
19 en Eŭropo. K ulpas sam e la profita- 
vido de la kapitalo, nuntem pe de gi- 
gantaj m ultnaciaj kom panioj, kaj ne 
estas m alfacile kom preni, kion la  
aŭtoro substrek is : la sklavigo de 
infanoj rek te rila tas al la kresko 
de senlaboreco, de atencoj kontraŭ  la 
rajto j de salajru lo j en la okcidenta 
mondparto.

Certe ŝerce glosis „Red.” : kie restis 
indikoj p ri infanlaboristoj en la  m al- 
libera mondo? K om preneble li scias 
bone, ke tiu  m izera fiaĵo povas ek- 
zisti nur tie, kie kapitalo rajtas libere 
ekspluati, en mondo libera POR la 
kapitalo. Estas do iel kom preneble, 
kial la  landojn, kiuj estas liberaj DE 
la kapitalo, burĝaj politikistoj kaj 
ĵu rnalisto j titolas m alliberaj. Cu m al- 
dekstru la gazeto forgesas pri la ruza- 
ĵoj de la burĝa k lasbatalo?

En la bele burĝonanta SEKSO KAJ 
EGALECO W erner Borm ann  ra jte

m editas p ri nia seksisma, t. e. v irfa- 
vora lingvouzo. Heredite de pasintaj 
socioj, en la lingvo ŝtoniĝis iam a 
socia konduto, moralo, kutim aro. Eo, 
k iu  devenis de naciaj lingvoj, laŭre- 
gule alprenis por si la  ja rm ilan  disk- 
rim inacion in te r virhomo kaj inhomo 
(por ke alm enaŭ nun mi ne uzu post 
viro  inseksigan sufikson). Oni devas 
konsenti pri la laŭeble sendiskrim ina- 
cia lingvouzo, laŭ propono de W. Bor- 
m ann: sen nepra neceso ne apliki 
distingan vorton aŭ  sufikson, kaj ne 
atribu i al pronomo li am baŭseksan 
sencon. Okaze oni m enciu li kaj ŝi, 
aŭ  sim ile: prezidanto ne estas nepre 
viro, ĉu ne? Sed ŝi estas ankaŭ  pre- 
zidanto, doktoro, profesoro ktp., la  
fo rta  sekso ja  m alhavas apartan  su- 
fikson en Eo, sam kiel en  m ultaj ling- 
voj; ja  estas lingvoj en kiuj  troviĝas 
virseksa sufikso.

A nkaŭ ene de la lingvo necesas 
kontraŭ luk ti la  malegalecon, kiel ce- 
tere ĉie. A nkaŭ en la  socialism aj lan- 
doj — kvankam  jam  tre  m ulte estis 
atingita tiu rila te  — restis ankoraŭ en 
diversaj sociaj sferoj sufiĉe da faren- 
daĵoj, precipe en la m alrapide modi- 
fem aj kapoj.

G uste pro tio mi trovis ne tre  suk- 
cesa en MONDA KARUSELO la 
seksspiradon de Reto Rossetti. Lia 
felietono troviĝis post la  lasta in terv-  
juo de Kalm an Kalocsay, kaj, k a j . . .  
nu, ni lasu la  diferencon. E linter la 
sp rita j, p a rte  ankaŭ  raciaj paroj kaj 
kom paroj de Rossetti p ri la  sekse de- 
term ineblaj diferencoj konkludiĝis io 
jam  an taŭe inkluzivita, nom e ke la 
virino estas estulo pli supera . . .  Kon- 
sentite, faligi la miton de v ira  supe- 
reco, gravas, la  falokratio  ankoraŭ 
m ultlande (m ulttavole?) ekzistas. A1 
la  kom paroj eblas ankoraŭ m ultajn  
aldoni virinfavore, sed ankaŭ  multo 
troveblas virfavore — kaj tiam  oni 
ekpesadus pri la opaj tra jto j, sed 
kiucele? Mi preferas: oni restu  sen- 
juĝe ĉe la  sim pla, sed stab ila  konsta- 
to, ke la specio HOMO dividiĝas je  
viroj kaj virinoj, alie: je  virinoj kaj 
viroj. Vi konsentos verŝajne.

Ervin Fenyvesi
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„Mi, ribela, Liberon deziras...”

Pri la cefa trajto  de la Esperanta poezio
K ial ĝuste Esperanto akiris en la  so- 
cio rela tivan  sukceson? (Nome, ke ĝin 
iom granda grupo da homoj p rak t- 
ikas esence en la tu ta  mondo.) Car 
evidentas: m ultaj aliaj lingvoprojek- 
toj estis kaj estas (eble estos!) alm - 
enaŭ sam e bonaj-taŭgaj, kiel ĝi.

Alia demando: kial en la interna- 
cia lingvo ekzistas literaturo, pli 
ĝuste originala beletro, eĉ poezio? Cu 
iu t. n. „artefarita” lingvo entute 
rajtas havi tion? Cu povas ekzisti 
junulo — oni demandadas — kiu 
amindumas per Esperantlingvaj poe- 
moj?

Tiuj du  dem andoj estas la elir- 
punktoj de la sekva pensoĉeno. Mia 
celo estas: kom prenigi, kio estas la 
kialo, ke nome Esperanto kaptis 
adeptojn  en la  tu ta  mondo kaj ne 
aliaj projektoj, k ial tiu  lingva mova- 
do devas havi artan  esprim ilon, kro- 
me kio estas la  ĉefa karakterizo  de 
la E speranta poezio.

A ttila Jozsef d iris: „Ne estas bezo- 
ne, ke mi verku poemon, sed ŝajnas, 
estas bezone, ke estu  verkata poemo, 
alikaze kurbiĝus la  mondakso di- 
am an ta”.

Por pli bone kom preni tiun  ĉi vere 
belan frazon, oni ekskursu  iom  al la 
buntaj kam poj de la filozofio.

K var ja ro jn  an taŭ  la K om unista 
M anifesto, en 1844 M arx eklaboris pri 
la k ritiko  de la  politika ekonomio 
klasika. Tiu laboro daŭris poste dum  
lia tu ta  vivo kaj nomiĝas hodiaŭ 
„K apitalo”. Sed la unuaj m anuskrip- 
toj ne en iris en sia  originala formo 
en la  p retan  verkon. Ili estis eldoni- 
ta j n u r en  la  komenco de la  30-aj 
jaro j de nia jarcento. T iuj m anuskr- 
iptoj estas ĝenerale nom ataj „P ari- 
zaj” a ŭ  „Ekonom iaj-Filozofiaj”. En ili 
M arx — utiligante ak ira ĵo jn  de aliaj 
filozofoj, ĉefe tiu jn  de Hegel kaj 
Feuerbach — trak tas  la  temon „frem - 
diĝo”, k iun  li cetere tuŝas ankaŭ  en 
aliaj verkoj, farita j iom an taŭe kaj 
iom poste. Tem as pri m ultflanka fe- 
nomeno, havan ta  radikojn  en la  klas- 
hava socio, nome ke la  homo — unu- 
avice la proleto — estas senigata dis- 
de la  produkto de sia laboro (alivor- 
te: ekspluatata), en la  laboro fartas 
malbone, m alkom forte; la  homo 
ĝenerale spertas, ke li ne estas libera, 
sed ludilo de por li nekom preneblaj, 
de li nekontroleblaj fortoj, an taŭ  li 
ĉiam  sta ras b a ro j; kaj sentas sin fine 
ne homo, sed ĉu proleto aŭ burĝo, ĉu 
hungaro aŭ belgo aŭ ruso, ĉu blankulo 
aŭ negro, ĉu katoliko, k ristano aŭ  ju - 
do, ĉu ĉarpentisto  aŭ poeto ktp. Li 
sekve de tio  devas ludi rolojn, eĉ ofte 
kelkajn  kontraŭajn .

Tiu m allibero, tiu  perditeco de la  
hom aro laŭ  la  aserto de M arx natu re  
naskas la  religion, kie la  homo unue:

konsentas, ke li estas en  la m ano de 
nekontroleblaj — „supernatu raj” — 
fortoj, due: pere de preĝoj, obeo al 
la ordonoj de la  religio ktp. li volas 
kaj strebas influi tiu jn  por li ne- 
kontro leblajn  fortojn, do liberiĝi el la 
katenoj de la  fremdeco. Jen  kion 
signifas la  M arksaj vortoj, laŭ kiuj la 
„mizero religia  estas esprimado  de 
la  mizero reala  kaj sam tem pe protes- 
to kon traŭ  la  rea la  m izero”.

„Kian rila ton  tiu  ĉi ekskurso sp irita  
havas al n ia  tem o?” — dem andus iu. 
Mi respondus: „G randan”.

Se oni e l tiu  ĉi vidpunkto analizas 
la vortojn de la  himno de n ia movado 
„La Espero”, oni trovas surprize 
precizan priskribon de la  fenomeno 
nom ita „frem diĝo” :

Forte s ta ras m uroj de m iljaroj
In ter la  popoloj d iv id ita j . . .

. . .  K aj la sekvaj vortoj jam  aludas 
tion, kio s tr ik te  koncernas nian te- 
m on:

Sed dissaltos la obstinaj baroj
Per la  sankfa am o d isb a tita j . . .

Do ankaŭ  ĉi tie, kiel en la  religio — 
precipe en la k ristana  — aperas la 
AMO, k iu  devas venki la  m onstrajn 
barojn de la frem diĝinta mondo.

K aj nun ni devas trak ti tik lan  te- 
mon, nome tiun  de la  tie l nom ata 
„in terna ideo”. D-ro Zam enhof en sia 
fam a letero al iu Nikolaj Borovko 
skrib is: „Mi naskiĝis en Bjelostoko, 
gubernio de Grodno (en Rusujo). 
( .. .)  En Bjelostoko la  loĝantaro 
konsistas el kv ar diversaj elem entoj: 
Rusoj, Poloj, G erm anoj kaj Hebreoj. 
Ciu el tiuj elem entoj parolas apartan  
lingvon kaj neam ike rila tas la  aliajn  
elem entojn. En tia  urbo pli ol ie 
im presiĝem a naturo  sentas la  m ult- 
pezan malfeliĉon de diverslingveco 
kaj konvinkiĝas ĉe ĉiu paŝo, k e  la 
diverseco de lingvoj estas la  sola, aŭ 
alm enaŭ la  ĉefa kaŭzo, k iu  disigas 
la homan fam ilion kaj dividas ĝin en 
m alam ikajn  partojn. Oni edukadis 
m in kiel idealiston: oni min instruis, 
ke ĉiuj homoj estas fratoj, kaj dum e 
su r la  strato  kaj su r la  korto, ĉio ĉe 
ĉiu paŝo igis min senti, ke homoj ne 
ekzistas; ekzistas sole Rusoj, Poloj, 
G erm anoj, Hebreoj k. t. p. ( . . . )  Car 
al mi tiam  ŝajnis, ke la  „grandaĝaj” 
posedas ian ĉiopovan forton mi ripe- 
tadis al mi, ke k iam  mi estos g ran- 
daĝa, mi nepre forigos ĉi tiun  m albo- 
non. ( . . . )  Unu post la  alia mi for- 
ĵetadis diversajn  in fana jn  utopiojn, 
kaj nur la revon pri unu hom a ling- 
vo mi neniam  povis forĵeti. ( . . . )  Mi 
ne m em oras kiam , sed en ĉiu okazo 
sufiĉe frue, ĉe mi formiĝis la  konscio,

ke la sola lingvo in ternacia povas es- 
ti nur ia  neŭ tra la , ap a rten an ta  al ne- 
niu el la nun vivantaj nacioj.” Tia 
estis la  komenco, sekve: la interna  
ideo, tiu ĉi fifam a fenomeno, objekto 
de m ultaj diskutoj kaj disputoj nas- 
kiĝis an taŭ  la  intern(aci)a  linĝvo, se 
oni volas fari vortludon. T iu ĉi ideo 
pri la venko de la frem diĝo estis vere 
interna, t. e. k a ra  por la  „iniciatoro” 
de nia movado.

Mi p lene konsentas kun  Detlev 
Blanke, k iu m ultfoje kaj m ultloke 
asertadas, ke la in te rna ideo ne ek- 
zistas kaj ne povas ekzisti, ĉar lingvo 
ne povas enhavi ideon. Fakte, sed . . .  
La m arksism a ateismo diference dis- 
de la burĝa ne lim igas sin a l la  de- 
m ando, ĉu ekzistas Dio aŭ  ne. Jam  la  
ju n a  M arx rim ark is: „ . . . k i u n  oni 
imagas, tio reale ekzistas por la  im a- 
ganto, tio influas lin, tiusence ĉiuj 
dioj, kaj la paganaj kaj la  k ristanaj 
havis realan  ekziston. Cu ne regis la  
olda Molofi? Cu ne estis Apolono de 
Delphoj rea la  potenco en  la  vivo de 
la  grekoj?” Do laŭ li iom  ŝerce la 
problem o estas ne la  sekva: „Cu ek- 
zistas Dio aŭ ne?” sed la  sekva: „Se 
ne ekzistas Dio, kial tam en li ekzis- 
tas?”

La imago de la  in te rna  ideo povas 
aperi esence tial, ĉar la  lingvo („lan- 
gue” kaj „parole”) estas universala 
fenomeno, nedisigebla disde ĉiu socia 
fenomeno, kunligebla kaj kunligata 
kun  ili. Do por la  ĉiutaga konscio la  
lingvo aperas kune kun tiuj, k iuj ĝin 
parolas kaj kune kun  tiu j enhavoj, 
k iu jn  ĝi peras. Do la in terna  enhavo 
de la  idiomoj naciaj laŭ  tiu  logiko 
estas la  nacieco, sekve la  enhavo de 
a jn a  lingvo internacia  devas esti la 
internacieco. T iun ĉi logikon, k iu  en 
la  fino de la  19-a jarcento, k iam  en 
la  lingvistiko regis la psikologismo, 
eĉ ne estis anakronism a, ŝajnis pruvi 
la  sperto de la  Esperanto-m ovado, 
ĉar ĝia in te rna enhavo (interno) fari- 
ĝis la  internacieco. La partopreninto j 
de la  Esperanto-m ovado fariĝis in- 
ternaciisto j n a tu re  ne tial, ĉar ili 
„ekhavis la  spiriton de la  lingvo”, sed 
ili fariĝis tia j, ĉar pere de la  partop- 
reno en la movado ili ribelis kon traŭ  
la  fremdiĝo, kaj la spertoj, ak irita j 
enm ovade, ĥelpis ilin fariĝi tia j (laŭ 
la  leĝoj de la  dialektiko). Sed la  fak- 
to, ke nek la lingvo, nek ĝia movado 
povas ekzisti (alm enaŭ nun) aparte, 
ŝajnas pruvi, ke Esperanto mem 
havas in te rfra tigan  forton, ke ĝi po- 
sedas „in ternan  ideon”.

„Kiel rila tas tio a l  n ia  tem o?” — 
mi aŭdas la  dem andon. Mi respon- 
das: ,Treeĝe”. Car el la  d irita j estas 
tu j kom preneble, ke ne la  lingvo Es- 
peranto, sed la movado de ĝiaj adep- 
toj havas m ultan  kom unan kun la
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religioj — sam e estas produkto de la 
fremdiĝo kaj protesto kontraŭfrem - 
diĝa —, do ĝi tu te  n a tu re  ligiĝis ko- 
mence al religio, kom preneble „in ter- 
nacia”, t. e. ekum enism a, la tie l no- 
m ata hom aranism o aŭ hilelismo, ini- 
ciatita  de Zam enhof mem. Tiu kont- 
raŭfrem diĝa sinteno kom prenigas an- 
kaŭ la rela tivan  sukceson de la Espe- 
ranto-m ovado, ĉar ĝi donis eblon a l 
homoj, su feran taj pro la  fremdiĝo, 
liberiĝi disde ĝi, a lm enaŭ parte.

A liflanke tu te  n a tu re  tiu  ĉi movado 
ligiĝis al la  literaturo , precipe poe- 
zio kaj al la artoj ĝenerale. Car an- 
k aŭ  la  arto, inkluzive la poezio, estas 
ribelo kontraŭfrem diĝa. „La poezio 
estas eksperim ento pri solvado por la 
homo, — diris A ttila Jozsef. — Kio 
ne sukcesis en  la  realo, en la  kulturo  
aŭ en la  naturo  tion li solvas en la 
poezio, tie  li tion realigas. La poezio 
estas la naturo iĝinta superflua, sed. 
kiu kiel superfluaĵo fariĝis denove 
necesa”. Por pli bone kom preni la  
lastan, dense d ialektikan penson: la 
poezio fak te  nenion solvas, sed ĝi 
ĝuste tie aperas, kie la solvo estas 
necesa, sed m alfacila, eble preskaŭ 
senperspektiva. Gi influas la  hom ojn 
pere de formigo de la  ĥaosa realo, 
ŝanĝi (eĉ se .nu r iom) ilian  menson kaj 
tiel helpas (eĉ se nur m ense aŭ pers- 
pektive) venki „la obstinajn  baro jn” 
de la  mondo.

Kaj ĵus ni alvenis. Mi havas m al- 
novan diskuton kun du am ikoj. Unu 
el ili d iras: „M iraklo estis, ke aperis 
Esperanta litera tu ro”. La alia ne 
kom prenas la  specifon de la Esperan- 
ta  literatu ro  originala. A1 li ŝajnas, 
ke ĝi kreis nenion em inentan. A1 la 
unua mi respondus, ke laŭ la d irita j 
estus la  m iraklo, se la Esperanta li- 
te ra tu ro  ne naskiĝus. Do, la  m alnova 
ŝerco ofte c itita  „Cu vi lernas Espe- 
ranton tr i sem ajnojn? M ontru v iajn 
poem ojn!” estas esence filozofia. A1 la 
a lia  post la  konceptitaj pensoj dirus: 
ne ekzistas literatu ro  de la  mondo 
krom  la Esperanta, kiu tiel klare kaj 
pure m ontrus la  fenomenon de la 
fremdiĝo kaj la  ribelon kontraŭ  ĝi.

G uste tial, ke ĝi de la  horizonto de 
in ternacia movado universala — ĉar 
la lingvo estas fenomeno universale 
kunligebla kun ĉio — pli akre sentas 
la  m albenojn de la  fremdiĝo. Krome, 
la  movado donas, eĉ se lim igitan, 
tam en solvo-modelon a l tiu  proble- 
maro. En tiu  sfero la  homo povas 
liberigi sin disde la katenoj de la 
fremdiĝo. „ . . .  por mi Esperanto ne 
estas frem da lingvo, — diras W. Auld 
—, Esperanto estas m ia propra lingvo, 
ĉar mi elektis ĝin. La anglan mi ler- 
nis hazarde, ĉar hazarde m iaj gepat- 
roj loĝis en B ritujo kaj estas b r i t o j . . .  
Sed mi elektis  Esperanton. Do ĝi ne 
estas frem da lingvo, ĝi estas m ia dua 
aŭ alia lingvo, paralele  kun la nacia 
lingvo.” Eĉ la  vortoj eksonis: „por 
m i ne estas frem da”. Jen  la eldirita  
sekreto de la esperantismo. Gi estas 
ribelo  kaj sam tem pe libero (eĉ se li- 
m igita) kaj tio  naskas la  esencan 
kontraŭfrem diĝan enhavon de la Es-

peran ta  literaturo , tio estas la ĉef- 
temo de la Esperanta poezio.

Ie a jn  oni m alferm as la volum ojn 
de E sperantaj lirikistoj aŭ la antolo- 
giojn, oni trovas versojn esprim an- 
ta jn  ĉu suferon profrem diĝan, ĉu 
ribelon kon traŭ  tiu  m onstra fenome- 
no:

Ciuflanke gardadas min muroj, 
min muroj — obturoj ĉirkaŭas, 
ĉirkaŭas, moviĝon kontraŭas, 
kontraŭas kun pezaj murmuroj. 
Ciuflanke gardadas min muroj.
Mi kun  koro ribela deziras, 
deziras, sopiras Liberon,
Liberon, purigan aeron, 
aeron . . .  P rem ite mi spiras . . .
Mi ribela L iberon deziras.

(Mifialski)

Silento, solo kaj vespero: 
triopa tr is ta  gard’.
Ve, vane serĉas ion, iun 
post m ontoj la rigard’.

•  •  •  •
Jen  nokton krias ie la 
horloĝ’ kukola, 
dolor’ ekveas en la  kor’, 
ĉar sola.

(Tarkony)

Denaske iĝis mi hungaro, 
sed sam e povus esti polo.
La tu tam onda proletaro — 
jen m ia lando, m ia sko lo!

Mi volas esti homo nura, 
libera de la  rudim entoj, 
en kiu brulas flam e pura 
fratam o al la homaj gentoj.

(Baranyai)

Mi vin ne konas, panjo,
jen la vero! — 

kiel mi konu? Ni neniun konas; 
aliajn  hom ojn m ire ni spionas, 
sed ne penetras colon tra

1’ ekstero:
eraras, ĉu ni punas,

ĉu pardonas.

Eĉ vi ekzistas kvazaŭ
su r Venuso.

Ni estas frem daj,
kvankam  plej proksimaj. 

Kion vi scias, kara,
pri 1’ intim aj 

sentoj de m ia viva
flus-m alfluso?

Aŭ mi pri viaj pensoj
senesprim aj?

(Auld)

Eblus citi ankoraŭ m ultajn  eltira- 
ĵo jn  sim ilajn. En ili aperas la  menci- 
ita  akra, forta kontraŭfrem diĝa sin- 
teno de la E speranta poezio, kiu estas 
laŭ  mi ĝia plej grava estetikaĵo, ĝia 
patoso.

E1 tiu  vidpunkto aparte  interesa 
estas la  poemo Aliĝilo  de M arjorie 
Boulton, k iu  form as ian m ini-encik- 
lopedieton de la  temo „fremdiĝo”. 
Iran te  de punkto al punkto en de- 
mandolisto, la  poetino denove kaj

denove devas senti sian  fremdecon, 
denove kaj denove protestas kon traŭ  
ĝi, postu lante veran  liberon. ho rnan :

Kion mi faru  pri la  aliĝilo — 
blanka kaj nigra, sen  v ivan ta 

brilo?

Nomo: ne scias m i;
m i estas homo 

kun  m ultaj memoj
kaj nenia nomo.

Adreso: eb le m ia eĉ ankoraŭ 
kaj por eterno  estas sim ple:

Morgaŭ.

Aĝo: eterno eble je  la  lundo, 
kaj je  la  mardo,

eble n u r sekundo.

Metio: serĉi veron kaj ne trovi, 
taŭzita, lasi venton min

trablovi.

Sekso: virino vira, ina  viro, 
mi diru, eble, dam a kavaliro.

Nacio: homo. Cu mi ŝajnas
besto?

Hejmo: la  nuna loko de ĉeesto.

Kaj religio: amo, kreo, vero, 
kaj akceptita devo de espero.

Kaŝnomoj: mi ne havas;
por la  taskoj 

de la  poeto, tu j naskiĝas
maskoj.

Sanstato: havas mi m oderan
forton,

sed certe, iam, mi atingos
morton.

Unu anim o hom a p rete r scio.
Ni d iru  ke mi estas mi. Jen  ĉio.

Se oni iom konas la Esperanto-lite- 
raturon, oni scias: ne povas ekzisti 
Esperanta verkisto, precipe poeto, ne 
konceptinta, -anta, -on ta (eĉ kelkfoje) 
sian  rilaton al Esperanto. La kialo 
estas, ke ĝi (la movado kaj la  lingvo) 
al ili estas simbolo de la  homeco, tiu  
de la  homa unueco, t. e. tiu  de la 
kontraŭfrem diĝa ribelo, tiu  de la  re- 
a la  libero. En la m enciitaj verkoj la 
movado kaj ĝia lingvo aperas modelo 
de la  senfrem diĝa socio, k iu  laŭ M arx 
estos „ . . .  produkto de libere kuni- 
ĝ intaj homoj kaj staros sub ilia kons- 
cia, p lan ita  kontrolo”, kiel tion espri- 
mas Kalocsay en sia odo al UEA el 
la  ja ro  1938:

Simbol’ de ĉiuhom a societo 
ne disŝirita rase, gente, sekte, 
sed kunvivante bene, en kvieto, 
kaj sin servan ta  helpe

kaj protekte!
Ho ne ŝiriĝu tiu  paca reto, 
per k iu  ĝi la  mondon ligas

plekte!
En Ia diluv’ m inaca de la  tero, 
ĝi estu la insulo de 1’ E spero !

Peter A ndras Rados
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BUDAPESTO, LA URBO DE BANEDOD

D-ro Ferenc Laszlo 

VI.

La prezen to  de la B udapeŝtaj 

banejoj ne estus kom pleta , se ni 

flanken lasus ke lka jn  banejojn  

ku n  plaĝo, da k iu j troviĝas nom -  

braj en la ĉefurbo. K iu  la som e-

ron pasigas en  B udapeŝto, kaj 
du m  varm egaj tagoj volas sin  
refreŝig i en plaĝo, trovos tre fa - 
cile la konvenan  por sia gusto  
En la suba artikolo n i prezentos  
ke lka jn  el la plaĝaj banejoj.

B c m e j o  P a l a t i n u s

Unue ni vizitu la plaĝon de la 
Banejo Palatinus sur la admirin- 
da Insulo M argit, la preferata 
celo de la akvon ŝatantoj. La on- 
doj de la Danubo, jam trafluin- 
taj plurajn landojn, impone ruli- 
ĝas preter la banejo, de kiu nur
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Banejo Palatinus — la granda baseno

m ^llarĝa digo apartigas ilin. La 
plej g ran d a  kaj plej ŝa ta ta  plaĝo 
de B udapeŝto  povas fieri — 
krom  sia D anubo-najbaro  — an- 
kaŭ  p ri la apuda m irin d a  Rozo- 
parko, tiu  ĉarm ega ornam o de la 
insulo. La tre  zorge kaj fakscie 
a ran ĝ ita  parko  en la  banejo  ce- 
te re  ankaŭ  plaĉe akordas kun  la 
valora vegeta ĵo  de la insulo.

La popularecon  de la P a la ti- 
nus —  m alfe rm ata  ekde m ajo 
ĝis sep tem bro  — bone pruvas, 
ke dum  varm aj sem ajnfino j la 
nom bro de v izitan to j a tingas of- 
te  la 20 m ilojn. T iun  egan ho- 
m am ason povas tem an  akcepti 
la vasta, pli ol d ek -h ek ta ra  areo 
de la banejo .

La P ala tin u s estas tre  facile 
a tingeb la  kaj de Buda, kaj de 
Peŝt, pere  de la  ponto  M argit aŭ 
per la plej g randa ponto, la A r-  
pad. Se iu  em as m arŝi ĝis la ba- 
nejo, ĝuos ag rab lan  prom enadon 
krom  la ban a  refreŝiĝo.

La m ulta j servoj de la banejo  
kon ten tigas ĉiun generacion, in- 
kluzive la  in fanojn . In te r  aliaj 
ankaŭ  tio k o n tribuas al la g ran - 
da populareco de P ala tinus. K iu 
jam  pasigis tie  ag rab lan  tagon, 
volonte revenas al la ŝa ta ta  p la- 
ĝo de la  B udapeŝtanoj.

En la P a la tin u s 4 basenoj — 
granda, varm akva, p o rin fana  kaj 
te rap ia  — troviĝas je  dispono de 
la v iz itan to j. Eble la te rap ia  ba-

Banejo Palatinus — parto de la plaĝo

seno estas in te r  ili la plej p re fe- 
ra ta : ĝia surfaco estas 2000 m 2, 
la volum eno 1400 m 3. Estas r i-  
m ark inda  la  akvo-enfluo : meze 
de la baseno el v e rtik a la  tubo 
a lten ŝp ru can ta  akvo ŝajnigas 
su p ren v en an tan  fonton.

La g randa baseno ĉe la  plaĝo, la 
plej g randa en  la tu ta  lando, es- 
tas 118 m longa kaj 43 m  larĝa, 
k un  5074 m 2 da surfaco, kaj p ro - 
v izata per akvo tra  kv in  ap e rtu - 
roj.

La baseno an taŭ  la en ire ja  
konstruaĵo  estas ankaŭ  o rnam ita  
baseno ku n  fontano. P lezu re  as- 
pek tas la abunda akvo fa lan ta

desu r ŝtontelero , kaj la efikon 
kreskigas ankoraŭ  ok in te rn en  
d irek tita j akvoradioj. A lia base- 
no 50 m longa, in sta lita  p er on- 
d igan ta m aŝinaro, havas g randan  
a ltirfo rton , p ro  la k rea ta j „m a- 
r a j” ondoj.

La baseno jn  oni p lenigas laŭ - 
destine  p e r varm a kaj m alvarm a 
akvo. La varm akvon  provizas 
ap a rta j duktoj el t r i  pu to j, bori- 
ta j en la nordo de la insulo. Ties 
term oakvoj — d iversvarm aj —  
kem ie estas kalcia-m agnezia- 
h id rokarbonata j ku n  n a trio  kaj 
sulfato.

La term oakva bezono ĝenerale
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estas 6— 10 m il m 3, kaj da  m al- 
varm a akvo la  banejo  uzas ĉiu- 
tage 4— 7 m il m 3. La te rap ia  ba- 
seno ricevas term oakvon  el la 
pu to  N° I sen  alm iksado. Gi estas 
ĉiu tage m alp len igata . La g ran - 
da baseno estas p len iga ta  p er 
m iksita  akvo, sam e la  ond-base- 
no kvankam  iom  pli varm e. La 
base no de la ŝp rucfon tano  rice-

vas an k aŭ  pli da v arm a akvo. La 
g randa baseno rep len iĝas ĉiun 
duan  tagon, la ce tera j ricevas 
freŝan  akvon ĉiutage.

Por vestiĝi, a tendas la b anan- 
to jn  4 m il ŝrankoj, 3800 vestho- 
koj, kaj 550 k a ju to j. T iuj vesti- 
ĝejoj sam tem pe servas por dek- 
m il gastoj. La domo estas tiel

kon stru ita , ke la tra fik o  de la 
vestiĝ in to j kaj de la senvestiĝ in - 
toj apenaŭ  kroĉiĝas, por ev iti 
tum ulton .

Ne m ankas en  P a la tin u s la 
tieeston  agrab ligan ta j d iversaj 
servo j: frizisto , ped ikuro, m asa- 
ĝo, oleado, bufedoj, aŭ tom ataj 
ludiloj, por ne laste  m encii la 
restoracion. 70 duŝoj, en  kaj eks- 
te r  fe rm ita  ejo, 21 piedlaviloj 
kaj 13 trin k p u to j kom pletigas la 
in sta la ĵo jn  de tiu  g ran d a  plaĝo.

B a n e j o  R o m i a

En banejo j, naĝejoj, plaĝoj an - 
kaŭ  ia ĉ irkaŭaĵo  in fluas la  bon- 
fa rton  de la banan to j. Tio estas 
konsiderinda g rava kondiĉo ĉe 
instalo de nova banejo . T iu kon- 
diĉo taŭge m anifestiĝ is ĉe kreo 
de la B anejo  Romia. T ie ĉi la 
ĉirkaŭaĵo , riĉe do tita  p er n a tu r-  
belecoj, fa ras tre  ag rab la  la ĉees- 
ton  por m iloj da banan to j.

La 5 h ek ta ro jn  v asta  banejo  
apud  la D anubo havas vere an- 
tik v an  h istorion. L aŭ esploroj de 
arkeologoj kaj h isto riisto j, la 
22 C g rad an  akvon de la tieaj 
fontoj, jam  la rom ianoj utiligis, 
konduk in te  ĝin al u rbo A quin- 
cum. Ili konstru is  a ltn iv e lan  ak- 
voduktaron , kiel p ru v as ankaŭ  
trov ita ĵo j de n u n aj e lfo sad o j: 
k o n stru an te  oni trov is  en  bona 
stato  ligno- kaj ŝtonkanalo jn  de
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akvodukto j. P a rto  de tiu j re lik - 
voj rom iaj estas n u n  en ig ita  en  
la a rk itek ta jo  de la banejo . ■

E1 tra f ik a  v idpunk to  la banejo  
situas favore. La aliro  eĉ p lifaci- 
liĝis post la m odernigo de la ŝo- 
seo gv id an ta  al u rbo S zentendre, 
no rden  de Buda.

Post la renovigoj la  B anejo 
Rom ia estas u nu  el la plej m o- 
dernaj plaĝaj banejo j de la  ĉe- 
furbo. La ciferoj pruvas, ke ĝia 
populareco kreskas. De m ajo  ĝis 
sep tem bro  ĝin  vizitas ĉiu tage ĉ. 
1500 banan to j, in te r  k iu j tro v i- 
ĝas ankaŭ  loĝantoj de la n a jb a ra  
kem pingo.

En la banejo  tr i basenoj a ten - 
das la v izitan to jn . La 33 1/3 m 
longa naĝbaseno kovras 620 m 2 
per 900 m 3 da akvo. La g randa 
baseno, fo rm an ta  lonĝ ig itan  m al- 
regu lan  kvinangulon , havas 1400 
m 2 da surfaco  kaj 1500 m 3 da ak- 
vovolum eno. Gia p ro fundo ŝan- 
ĝiĝas de 0,65 m ĝis 1,40 m. U nu 
lateron, 21 m  longan, borderas 
ŝtupoj. N enaĝanto j kaj la m alju - 
naj p re feras  tiu n  basenon.

La infan-baseno , d estin ita  por 
3— 5 ja ru lo j, laŭgrade „p ro fu n - 
d iĝas” ĝis 45 cm, kaj etendiĝas 
je  250 m 2 kun  akvovolum eno de 
62 m 3. La m ilda deklivo de la ba- 
seno estas ko v rita  p er ne-g lita  
kalkoŝtono.

La baseno jn  provizas p e r akvo 
sep fontoj, k iu j ricevis pere  de 
betonringoj p u tfo rm a jn  k ap ti- 
lojn. Ili eligas ĉ ium inu te  po 
700— 1000 litro jn  da akvo, la ta -  
ga debito  sum as ĉ. 10— 11 m il

m 3, per kio la basenoj estas ĉiu- 
tage p len igataj konform e al la 
vizitado.

En la  banejo  k a ju to j, ŝrankoj

kaj vesthokoj servas por la gas- 
toj, krom e duŝejoj, am bulatorio  
kaj konvenaj m anĝeblecoj, kiuj 
igas pli ag rab la la p ito reskan
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Banejo Romia — la naĝbaseno

La du banejo j kvazaŭ  apude ek- 
z istan ta j ,,bonaj f ra to j” k o nkur- 
san te klopodas p rezen ti al siaj 
v izitan to j pli kaj pli da ĝuo kaj 
ĝojo al la senzorgaj horoj de re f- 
reŝiĝo.

S ur la plaĝo de C sillaghegy al- 
te rn as  dense p lan tita j arbare to j 
kaj te ras-areo j por sunbanado. 
La banejo  ce tere distingiĝas in - 
te r  la B udapeŝtaj plaĝoj ankaŭ  
per sia varia , m alp la ta  reliefo. 
kaj tio fa ris  ĝin  ap a rte  ŝa ta ta  de 
la publiko. La 4,8 h ek ta ro jn  
am pleksan tan  banejon  vizitas 
m ulta j el eksterlando , el kiuj la 
regule rev en an ta j gastoj p refe- 
ras la surloke fu n k c ian tan  ban - 
hotelon.

La banejo  estas facile alirebla, 
sam kiel la B anejo Romia. La ve- 
tu ro  de la Ponto M argit daŭras 
per aŭtobuso aŭ an taŭ u rb a  fe r- 
vojo n u r 20— 25 m inu to jn . A lve- 
nanto j per aŭ to  trovas parkejon  
an taŭ  la b an e ja  enirejo.

plaĝon por la refreŝiĝon  deziran- 
toj.

B c m e j o
C s i l l a g h e g y

Ne m alproksim e al la B anejo 
Rom ia trov iĝas la  plaĝa B anejo 
C sillaghegy (,,S telm onto”), sur 
deklivo de la  sam nom a m onteto.

La B anejo C sillaghegy fieras 
per sim ila pasin to  kiel la B anejo 
Romia, kion klarigas la tie  ĉi 
troveb laj v arm eta j fontoj, 22— 
23 C gradaj. Laŭ p ostrestin ta j 
priskribo j tiu j fontakvoj estis d i- 
verscele u tiligata j, in te ra lie  la 
fo rflu in ta  akvo m ovis m uelilon. 
Ties iam a konstruaĵo , n un  kun 
alia celo, estas ankoraŭ  videbla 
en  la banejo.

T ri basenoj troviĝas en  la ba- 
nejo, el kiuj la norda estas 43 m 
longa, kaj situas rom an tike  sub 
la deklivo ko v rita  per densa a r- 
bareto . Sub 516 m 2 surfaco ĝi

Banejo Romia — alirejo al la supra
vestiĝejo

am pleksas 714 m 3 da akvo. Du 
larĝaj kaj a lta j ŝtupoj p re te ras  
la ĉem ontan  flankon, la  opona 
flanko  estas v ertika la , kaj la  tu -  
tan  n o rdan  la te ro n  okupas vicoj 
de ŝtupoj, e legan te a rk an ta j an - 
taŭ  la m eza statuo . La profundo 
de l ’akvo en iu  p arto  a tingas la 
2,40 m -jn , kio ebligas kapsa lto jn  
el la p lonĝoturo. M ultaj gastoj 
ĝuste pro tiu  ebleco v izitas la 
banejon.

A lia baseno trov iĝas m aldeks- 
tre  de la en ire jo : la tn . iam a 
ond-baseno, ĉ. 60 m  longa kaj 15 
m  larĝa, k un  surfaco de 800 m 2, 
en h av an ta  680 m 3-jn . De tr i  la- 
tero j ĝin  borderas ŝtupoj, uzeb- 
laj ankaŭ  k iel sidbenkoj. A n taŭ  
la baseno ĉa rm a v irin sta tu o  p le- 
zurigas.
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Banejo CsiIIaghegy — plaĝo, akvujo por infanoj kaj somerdomoj

Banejo Csillaghegy 
ĉe la plaĝo

somerdomo

ta j” el la ŝtonam asego, kaj sam e 
al la ĉefurbon  v iz itan ta j ek ster- 
landanoj.

K rom  la  sup re  sk izitaj, B uda- 
peŝto ankoraŭ  fieras p ri m ulta j 
aliaj plaĝoj, indaj an k aŭ  je  vizi- 
to, ĉar iliaj agrablega akvo kaj 
m odernaj servoj kapablas m ulte  
m oderigi la  lacecon kaj k o n tri-  
bu i al la refreŝiĝo.

La tria , la  naĝejo  estas 50 m 
longa, 15 m  larĝa k un  1— 2,1 m 
profundo. G ia surfaco estas 750 
m 2, la akvoenhavo 1070 m 3.

C iam  g ran d an  p lezuron  kaŭzas 
al la  etu lo j (kaj al la gepatro j) 
la tem popasigado en la  ap arta  
lud-baseno, tu te  m alprofunda.

Novaĵo de la  banejo  estas la 
„e ta  b an e jo ” , in sta lita  an taŭ  
dekkvin  ja ro j en  vilao, kun  etaj 
basenoj. P rec ip e  eksterlandano j 
p re feras  ĝin, k iu j ku tim e  em as 
ankaŭ  loĝi apud  la plaĝo en so- 
m erdom oj. En tiu j estas loko por 
500 personoj som erum i.

La v arm e ta  akvo de la ĉi tie  
troveb laj fon to j servas kiel bazo 
por la  basenoj kaj duŝejoj. Tek- 
ton ika linio trasekcas ja  tiu n  lo-

T ra d u k is : E. F enyvesi

kon, kaj p re te r  ĝi eliĝas m ulta j 
fontoj.

E1 kem ia v idpunkto  la  akvo de 
la  puto j kaj fontoj ap arten as  al 
la term oakvoj kalcia-m agnezia- 
h id rokarbonata j. Tio k larigas la 
g randan  agrablecon de la base- 
nakvo, k iu  am ase a ltiras  la vizi- 
tan to jn , in te r  ili m u lta jn  el eks- 
terlando.

La plaĝo akceptas 6 m il perso- 
no jn  sam tem pe. L aŭdezire oni 
elek tas por si k a ju to jn  aŭ  vesti- 
ĝejo jn  k un  vesthokoj. La ĉeeston 
krom  la  akvaj plezuroj ag rab li- 
gas ankaŭ  resto racia j kaj aliaj 
servoj.

E n ĉi artikolo  n i povis prezen- 
ti n u r k e lk a jn  plaĝojn, k iu j dum  
varm ega ve tero  faciligas tion  el- 
ten i al la B udapeŝtanoj, „fuĝan-

Banejo Csillaghegy — kajutoj de la 
vestiĝejo

wnmur u-H I 1'H .n
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malmultekosta, 
bongusta novaĵo
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Popoldanc-ensembloj, atentul

Ni liveras al ciuj partoj de la mondo 
popolkostumojn 
m ane broditajn vestajojn 
botojn por popoldancoj

Informojn petu ce: Entrepreno 
HUN G AROFILM

1054 Budapest, Bathori u. 10. 
Telefono: 127-633

Produktanta firmao: Entrepreno por 
Produktado kaj Pruntado 

de Maskovestoj 
1052 Budapest, Becsi u. 3-5. 
Telefono: 172-018
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Verse pri

Al la 1000-jara 
jubileo de Abu Ali 
ibn Sina 
(Avicenna)

Abu Ali ibn Sina posedis enciklo- 
pediajn konojn, sed li estis sam tem - 
pe ankaŭ e lsta ra  lingvisto kaj poeto. 
P le jparte  li kreis rubajojn  (kvarlinia 
tipa formo de la  perslingva poezio, 
rim ata  laŭ  la skemo a-a-b-a). Li ver- 
kis ankaŭ p lu rajn  hazalojn  — tio es- 
tas ankaŭ  ku tim a formo en orientaj 
poezioj, konsistanta el 10—20 versoj, 
el kiuj ĉiuj parnom braj versoj havas 
la sam an rimon, dum  la ceteraj ver- 
soj ne interrim iĝas. Postrestis el lia 
plumo ankaŭ  m ultaj bajtoj, t. e. 
„fragm entoj”, mallongaj versoj, kiuj  
ordinare tem as pri sociaj problemoj.

En tiuj ĉi versoj oni trovas sp rita jn  
kom parojn, m etaforojn kaj aliajn  bri- 
la jn  rim edojn de arto. T re delikataj 
estas la sagacaĵoj, k iu jn  ni renkon- 
tas en la rubajoj kaj bajtoj de la 
pensulo.

Ibn Sina, la  granda sciencisto atin- 
gis altan  m ajstrecon ankaŭ en la poe-
zio.

Ho, se m i kom prenus de Homo
esencon!

De lia serĉado, sufero la sencon!
Eĉ noblaj polviĝas, fariĝas nenio.
Cu iu revenis de tie? Neniu!

(Traduko de P. Poliŝĉuk)

Kiel videblas, lia jn  pensojn okupis la 
plej bazaj problem oj de la homa ek- 
zistado.

Necesas substreki, ke ibn Sina ne

opiniis la poezion esti amuzo aŭ nura 
rim edo ravan ta  la  homan menson per 
beleco. Li vidis ĝian grandan socian 
signifon. Pro tio li esprim is ankaŭ  
sia jn  sociajn, filozofiajn pensojn ver- 
soforme.

Tra vivodezerto kor’ mia sin movis, 
Per kvardek korsentoj nenion m i

trovis,
Mil sunoj lumigis l’ animon, sed

vojon
A l pleja perfekto m i trovi ne povis.

(Traduko de P. Poliŝĉuk)

P er tiu j kaj sim ilaj versoj la scien- 
cisto kaj poeto esprim as la anim an 
m altrankvilon de la homo.

Ibn Sina kom paras la poezion al 
kuracado. Vere, kuracado donas al la 
homo korpan sanon, la poezio donas 
al li sp irita jn  fortojn. K onvinkita pri 
la potenco de vortoj, precipe pri la 
potenco de harm oniigitaj vortoj — la 
versoj —, la poeta esprim is la  ĉefajn 
postulojn, atingojn de la tiam a me- 
dicino en versoj. Tradicie oni nomas 
tiu jn  versojn urĝuza. Verki urĝuza- 
ojn estas antikva kutim o en Oriento. 
Urĝuza-oj estis uzataj kutim e por 
prezenti d iversajn konojn. Ekzemple, 
oni verkis urĝuza-ojn pri poezia m et- 
riko, pri la gram atiko de la  araba 
lingvo, pri geografiaj problemoj.

Ni scias, ke ibn S ina verkis medi- 
cinajn rekom endojn. Postrestis por 
ni rekom endaro, kiun li verkis por 
Abu Talib al-A lavi, unu el la veziroj 
de tiu  tempo. La sciencisto, ankoraŭ 
kiel juna kuracisto, verse propagan- 
dis la aforism ojn de Ĥ akim  Tajazuk.

Tiel la  granda sciencisto atingis 
sperton en la versfarado, kaj li facile 
prezentis ĉiujn aspektojn de la teorio 
kaj praktiko de la  tiu tem pa medicino.

Tiuj liaj verkoj p lurfoje estis tra -  
dukitaj en la  latinan lingvon. Estis 
skrib itaj komentoj al la  verko, kaj ne 
nur en Oriento, sed ankaŭ en Okci- 
dento ĝi estis uzata kune kun  aliaj 
atentindaj verkoj en la un iversitata 
instruado. A nkaŭ al tio ŝuldiĝas, ke 
pli ol 40 ĝiaj kopioj konserviĝis en la 
bibliotekoj de la mondo.

La plej g randa honoro por ibn Sina 
estas tio, ke p luraj reguloj kaj pen- 
soj, esprim itaj en liaj verkoj, restas 
ĝis nun validaj en la  profilaktiko.

ŝoislom  Somuĥamedov, 
doktoro de filologio, 
laŭreato de Firdaŭsi-premio

Konsoli
au

stimuli?
„Ni estas ju n a j; kiel en ĉiuj lingvoj, 
unue la  poezio floras kaj poste la  
prozo, romano. Laŭ mi, ni estas tro 
proksim e al la  kom encaj jaroj por 
havi tre  altvalorajn  prozverkojn."

„Nia Esperanta literaturo  ne estas 
ankoraŭ tiom evoluinta, ke ni povu 
apliki al ĉiuj verkoj la plej severan 
mezuron de kritiko .”

Du konstatoj. Cu alibio por la Es- 
peran taj verkistoj kaj sam tem pe de- 
admono por la tro  rigoraj kritikistoj 
de iliaj verkoj? Se jes, tiam  oni povus 
ankoraŭ longe, sufiĉe longe neglekti 
la pli severan „m ezuron” kaj sam e 
trankvile  atendi la venon de la  „va- 
lo ra j” verkoj. Nek unu el la  cititaj 
eldiroj precizigas, k iam  propre estas 
venonta la  tem po por finfine konse- 
kvence trak ti literaturon, speciale la 
prozon en la  Lingvo Internacia, kvan- 
kam  la unua portas la  daton 1959 kaj 
ties aŭtoro estas G. W aringhien, 
dum e la  alia aperis jam  an taŭ  duon- 
jarcento en L ite ra tu ra  Mondo!

Habent sua fata libelli, kiel diras la 
latinistoj, ĉar jam  an taŭ  kvindek 
jaro j alm enaŭ unu libro asertis, ke 
sim ilan konsolon la Esperanta litera- 
tu ro  ne m eritas kaj ĝia aŭ ten tika k ri- 
tiko ne bezonas. Jen, kion diras Lu- 
doviko Totsche-Tarkony su r la  paĝoj 
de sia „De paĝo al paĝo” el 1932:

„Ni rekonu n ia jn  vera jn  talen- 
tojn . . .  kontraŭe ni kom prenu, ke ali- 
aj, eble ankoraŭ modaj verkistoj jam  
nekontesteble apartenas al la  pasin-
to.”

K ial tiom  da citaĵo j? N ur por 
m ontri denove, ke kvankam  en Espe- 
ranto  ekzistas verkoj pli kaj malpli 
valoraj, oni ne ĉiam  kaj ne ĉiam  
konsekvence klasifikas ilin laŭ tiu  ĉi
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valorskalo. Ke la  m etro aplikata por 
ilia „m ezurado” plejofte varias. Ke la  
m ultnom braj gazetaraj recenzoj dum  
jardekoj kreskigis m ulte da sarkaĵo  
a tribuan te  — pro diversaj kaŭzoj — 
al m ultaj aŭtoroj de m ultaj efem eraj 
verkoj lokon su r Olimpo kaj al la 
publiko priservante plaĉan legaĵon.

Feliĉe, a r ta jn  valorojn  oni ja  povas 
nek neadi, se ili enestas, nek alsorĉi, 
se ili m ankas. E1 tio rezultas la  unu- 
aranga devo de la  k ritiko  — sed an- 
kaŭ de la  recenzistoj — scipovi dis- 
tingi la  valoron disde la pseŭdovalo- 
ro. Car rekonadi re la tive  m alaltan  
nivelon speciale de la  Esperanta 
prozverkado tu te  ne signifas — kaj 
per tio ni reobĵetas al la  unua citaĵo 
— r e z i g n i  p r i  t i e s  p l i a l -  
t i g o aŭ h ipokriti an taŭ  senvalora- 
ĵoj.

A nkoraŭfoje do ni povus apelacii a l 
la  pledo de Tarkony-Totsche el 1932. 
Kaj konkludi interalie, kiel dum e

stagnis eĉ su r la paĝoj de la respek- 
ta taj lite ra tu ra j revuoj aprecado de 
artverkoj — kun la  escepto de la  
H ungara Vivo, kiu trak tis  i. a. la  
problem on pri la  karak tero  de la  Es- 
peran ta  literatu ro  kaj de la prozo 
speciale.

K iam  ajn  oni gloradas literaturon 
verkitan  en Esperanto kiel fenomenon 
unikan en m ultlingva mondo, tiom - 
foje evidentiĝas, ke preskaŭ unusola 
argum ento por tio estas longa vico da 
verkoj kaj aŭtoroj ordigitaj laŭ alfa- 
beta ordo, ev. laŭ  spontane elform itaj 
periodoj kaj skoloj.

Tam en tiaspeca fenomeno m eritus 
esti d ifin ita pli ekzakte, kio estas fin- 
fine unu el la  aspektoj de la  efekti- 
vigo de la planlingvo. N epre pli ek- 
zakte kaj pli funde ol tio okazas ek- 
zemple en la  p rilite ra tu ra  parto  de 
„Esperanto en perspektivo”. A nkaŭ la 
te rm inara  ekipo tie aplik ita m alka- 
ŝas, kiom  oni ankoraŭ ŝuldas al teo- 
ria  prilaboro de la temo.

P ri Esperanto el vidpunkto lingvis- 
tika estis verkitaj miloj da studaĵoj. 
P ri ĝia literaturo  — tiu  nekontesteble 
plej precipa manifestiĝo de la lingvo 
— envere nur kelkaj. P or ĝia evolu- 
igo, por la identigo de la misio kvan- 
to absolute nesufiĉa. A ltvaloran lite- 
raturon  oni ne povas sim ple atendi 
kiel Mesion, oni devas adekvate sti- 
m uli ĝin.

O ldrich Knichal

Bibl. notoj

L itera tu ra  Mondo, 1931 
L. Tarkony—Totsche: De paĝo al 

paĝo, 1932
O. Knichal: Unua kontraŭm ilita  ro- 

mano en Esperanto, Paco 1966; Ver- 
daj donkiĥotoj post 33 jaro j, Infor- 
moj de CSEK 1966, ku ltu ra  aldono 
(Kritikaj artikoloj pri la verkoj de 
J. Baghy); K elkaj notoj p ri la  lite- 
ra tu ra j historio kaj k ritiko  en Es- 
peranto, alm anako Panoram o, CEA, 
1976

Juhan L iiv  ravis min

J u h a n  L i i v :  A l  a b e lu jo  ĝ i  f lu g a s .  P o e m a r o .  E l e k t o  k a j  t r a d u k o  d e  

H ild a  D r e s e n .  E ld o n i s :  E e s t i  R a a m a t ,  T a l l i n n ,  1 9 8 0 . 158  p .,  17 c m .  

P r e z o  p o r  H u n g a r io :  15,—  j o r i n t o j .  G ld . 4 ,5 0 .

La nomo Juhan  Liiv estis nova kaj 
nekonata por mi, sed mi scivole kaj 
senpacience trafolium is lian poem a- 
ron „A1 abelujo ĝi flugas”, ĉar mi bo- 
ne konis la  nomon de la  tradukistino, 
k iu  esperantigis la  versaĵojn de tiu  ĉi 
estona poeto. La nomo de la  traduk is- 
tino estas H ilda Dresen kaj ŝia poezia 
plumo ne unufoje ravis kaj ĝojigis 
min. Pere de ŝiaj melodiaj tradukoj 
mi penetris en la  riĉan  estonan poe- 
zion, al k iu  poezio apartenas ankaŭ 
la  poemoj de Juhan  Liiv.

A nkoraŭ la  unuaj strofoj de la  poe- 
m aro de Liiv m alkovris an taŭ  mi de- 
likatan, em ocian mondon. J. Liiv ne 
verkas, li kvazaŭ pentras akvarela jn  
pejzaĝojn, k iu jn  oni ne n u r aŭdas kaj 
vidas, sed ankaŭ profunde eksentas. 
N ur per kelkaj karak tera j detaloj la  
poeto spertas sugesti la  ĉarm on de la

v in tra  ĉielo aŭ la  kvieton de la aŭtu- 
na arbaro.

„Stelo-diamantoj, 
la arĝenta lun’, 
la ĉieV blu-nigra  
belaj estas nun . . . ”

(Vintro)

Sed la naturpoezio de Liiv ne estas 
memcela, ĝi vekas riĉajn  asociadojn 
kaj su r la e taj, sed reliefaj pejzaĝoj, 
la  poeto projekcias fo rta jn  psikajn 
stato jn . La poeto anim igas la  naturon 
kaj tie l ta len te  li efikas al la pensoj 
kaj sentoj de la  legantoj.

„La nokto flugas sen rapid’, 
sub arboj om brostri’, 
arbeto dronis en m edit' —

ĉu zorgojn havas ĝi?"

(Nebuloplena m art-m aten’)

La naturpoezio de Liiv estas senpere 
kunlig ita kun lia  patrolando. Liiv 
dolore amas Estonion. Ne hazarde la 
titolo de la  poem aro estas „A1 abelujo 
ĝi flugas”. Per unu ne nur tra fa , sed 
b rila m etaforo Liiv esprim as sian 
senlim an am on al la lando, kiu nas- 
kis lin. Simile al abelo, k iu  ĉiam  stre- 
bas al abelujo, ankaŭ tiel la poeto 
sopiras pri Estonio kaj eĉ la morto ne 
povas haltigi lian  im petan flugadon 
al sia kara patrolando.

„ . . .  vi morton ignoras, ne vidas, 
nur al patrujo rapidas!”

(A l abelujo ĝi flugas)

Ne nur la soleco, sed ankaŭ  la  peza 
vivo de lia popolo ĉagrenas Liiv, sed 
la poeto kredas en la  hela estonteco 
de sia patru jo  („Estonteco”, „Mia sor- 
to”).

La poemoj de Liiv sonas kiel obtu- 
zaj ĝemoj aŭ kiel teneraj m aĵoraj 
melodioj. P ere de la  b rila Esperanto- 
traduko mi ekkonis kaj ekam is tiun 
ĉi ta lentan  estonan poeton.

Georgi M ihalkov
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QAJA
E k z i s ta s  a n k a u  t ia  c e lo !?

—• F ine m i atingis m ian celon. 
N eniam  m i vo lis scii Esperanton, 
kaj jen, alm enaŭ en tio m i suk- 
c e s is !

. . .  s e d  a n k a u  k o m p l e t a  m is c e -  
lo  . . .

— Oni inform is m in, ke en  
nia urbo n en iu  parolas la belgan  
kaj la sv isan  lingvojn . N i deci- 
dis: ekde septem bro nia filino  
eklernos la belgan  lingvon , kaj 
post unu jaro ankaŭ la sv islin g -  
von, por iĝ i em inenta  sekreta- 
riino.

K a j  s e  t e m a s  p r i  m u s - m i s - c e lo ?

A ntaŭ m us-truo staras du m u- 
setoj kaj rigardas la  zigzagan  
sed  elegan tan  flugon  de vesp er-  
to. D iras unu:

—  S e m i estos granda, ankaŭ  
m i iĝos p iloto . . .

S e d  e k z i s t a s  c e lk o n s c ia j  a n k o r a u

— G esinjoroj —  diris la pro- 
fesoro de la urbestro-kandidatoj 
—  hodiaŭ n i lernos, k iel oni de- 
vas s o le n e  m e t i  la  fundam entan  
ŝtonon por nova urbodom o aŭ 
alia instanco.

C e r te  p r e c i z u lo

—  K ial v i m etis 500 horlo- 
ĝojn sub la  m otoro? —  dem an- 
dis doganisto la aŭtiston.

—  Nu, se m ia horloĝo m alfru- 
as, i u  tam en m ontros al m i la 
precizan tem pon.

K a j  se  m o n t r a s  n o r m a le ?

— V ian sangoprem on m ezu- 
rante, ĝi ne plaĉas al mi —  diras 
doktoro.

—  Cu tro alta aŭ m alalta eb-
le?

—  N orm ala! Sed en  nia epoko  
ĝ u s t e  t io  estas stranga!

O n i e s t u  f e l i ĉ a !

— N ur de edzohava virino pe-

PAQO
tu  ŝian m anon. V i n en ion  ris- 
k a s . . .  kaj tam en v i igos ŝin  
f e l i ĉ a !

. . .  t a m e n  n e  t i e l !

—• Ilonjo kara, v i eĉ ne scias, 
kiel beligas v in  la konjako!

—  Sed Joĉjo, mi tu te  ne trin- 
kis . . .

—  Sed m i jes . . .

. . .  e v e n t u a l e  t ia l?

Inoj parolas inter si. Iu diras:
— K iel feliĉaj estos la  nunaj 

k n ab in eto j! Ili jam  ne havos 
surbrake cikatron de variola  
vakcino . . .

S in c e r a  td b u lo  te a tr a

H O D IA Ŭ  VESPER E C lU J BI- 
LETOJ V EN D IG IS —  en la unu- 
aj tri vicoj.

T u t e  r a j ta  f i e r o

—  H e j m e  k o m a n d a s  m i  —  
diris fiere la  so lv ivanta  olda 
fraŭlo.

. . .  a n k a u  p r o  v i v m a n i e r o  s a n a

— En la urba arbareto, en  
freŝa aero ĉiutage 3 horojn —  m i 
cigaredas.

V e r ŝ a jn e  n e  e s p e r a n t i s t i n o

—  M ia edzino estas alte ku l-  
turita virino. N i povas kvereli 
en kvin  lingvoj.

D e t e k t i v r o m a n c o

— T erure!!! —  ekkriis la de- 
tek tivo  de la m agazeno ĉe la 
observa telev idekrano —  iu ĵus 
ŝte lis  la  kaŝitan  kam eron!

K o r e s p o n d i  d e z i r a s

„Mi serĉas sobre vivantan , 
senpasian, senhobian  leteram i- 
kon por in terŝanĝi etikedojn  de 
diversaj vinoj kaj brandoj.”

E . F .

Rezultoj
de la

literaturkonkurso
„Europo”

La 1-an le Junio okazis en Milano 
(Italio), ĉe la sidejo de Goethe- 
Institut, la ceremonio de la premi- 
ado de la internacia literaturkon- 
kurso „Eŭropo”.
En la Esperantlingva branĉo la 
premioj estis jene asignitaj: 1-a 
premio al Adalberto H u le s , 2-a 
premio al J. H. R o sb a c h , 3-a pre- 
mio al Nicolino R ossi. Laŭdaj men- 
cioj iris al Roger B e r n a r d  kaj A. P. 
P ira n d e llo .

La juĝkomisionon konsistigis 
Giordano A z z i ,  Aldo d e ’ ,G io r g i,  
Daphne L is te r , Kris L o n g  kaj M a -  
uro N e r v i.

Estas substrekinde, ke en la 
anglalingva kaj germanlingva 
sekcioj la unuajn premiojn gajnis 
respektive la esperantistoj Carmei 
M a llia  kaj J. H. R o sb a ch .

Ekzameno sen  risko
Ekzamenanto: Georgi Mihalkov

Steloj de Eger

Geza Gardonyi

La legado de E speranto-b ild- 
rakontoj estas n e nur am uzo, sed  
utila lin gva perfektiĝo. Do, ni 
trafolium u la belan bildrakonton  
,,Steloj de Eger” !

1. A1 kiu kaj kiam  G regoro do- 
nacis la turkan ringon?

2. K ie kaj kiam  Eva trovis la 
plandesegnaĵon  de la forti-  
kaĵo de Eger?

3. B onvolu  daŭrigi la frazon: 
„H om oj, prenu arm ilojn! 
D anĝero m inacas la v ilaĝon! 
Iu fripono m ensogis al la . . . ”

La lim dato por la sendo de la 
respondoj estas unu m onato post 
la apero de la revuo.
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Certe multaj niaj legantoj aŭdis jam pri la vasta eldona agado de Hungara Esperanto-Asocio, sed 
verŝajne ili ne ĉiuj konas ties verajn dimensiojn, nek estas orientitaj pri la opaj libroj. Sur la sekvaj 
paĝoj ni publikigas „mini-katalogon” de niaj libroj, kun la nekaŝita deziro veki apetiton pri ili. Ciujn 
subajn verkoj oni povas mendi rekte ĉe HEA (Budapest, pk. 193, H—1368), ĉe la Libroservo de 
UEA, aŭ ĉe aliaj libroservoj.

Vilmos Bmeztk

Libm de mmatioj

Enciklopedio de Esperanto, tiu  ĉi
elstara verko de la esperantologio, 
prezentas la  historion de la unua he- 
roa duonjarcento de la Esperanto- 
movado. N epra konsultlibro por ĉiu 
serioza esperantisto.

Eldonjaro: 1980. 620 p., 24 cm. Tole 
bindita. Prezo: 45,— gld. ISBN 
963 571 051 8.

Post La filoj de 1’ŝtonkora homo 
kaj Steloj de Eger, jen nova bildra- 
konto: La Faraono de Prus, kiu fari- 
ĝis kvazaŭ E speranta klasikaĵo. La 
luksa tekniko kaj la tra fa j bildoj des- 
tinas tiun  ĉi libron ankaŭ por komen- 
cantoj.

Eldonjaro: 1980. 44 p., 24 cm. P re- 
zo: 4,80 gld. ISBN 963 571 069 0.

Tiu ĉi b ildrakonto prezentas al la 
legantoj aten tokaptan  historion el la 
16-a jarcento, kiam  H ungario estis 
okupita de tu rko j. Eger estas nord- 
hungara urbo, kie okazis decida bata- 
lo in te r hungaroj kaj turkoj.

Eldonjaro: 1979. 64 p., 24 cm. P re- 
zo: 6,— gld. ISBN 963 571 054 2,

Jam  en dua eldono rikoltas suk- 
ceson Gvidlibro por supera ekzame-
no, al kies sekcioj „Historio” kaj „Li- 
te ra tu ro ” aldoniĝas k ia l tr ia : „Meto- 
diko”. Libro, necesega por ĉiu mo- 
vada aktivulo.

Eldonjaro: 1979. 370 p„ 19 cm. Pre- 
zo: 15,— gld.

GVIDLIBRO
POR
SLPERA
EKZAMENO

Ses fru tem pajn  rom anojn de la kla- 
sikaj E sperantaj prozistoj Vallienne 
(1854—1908) kaj Luyken (1864—1940) 
rerakontas koncize la aŭ toro  de tiu  ĉi 
libro, aperigante specim enojn ankaŭ 
el la verkoj mem.

Eldonjaro: 1979. 229 p„ 19 cm. P re- 
zo: 15,— gld. ISBN 963 571 063 1.

Studoj de elstaraj esperantologoj — 
Blanke, Drezen, Lins, Ratkai ktp. — 
ekzamenas, kiel la Esperanto-m ovado 
rila tas al la  socio, en kiu ĝi ekzis- 
tas. Socipolitikaj aspektoj. . .  estas 
nepre leginda de ĉiu, por kiu Es- 
peranto ne estas nu ra  amuzo.

E ldonjaro: 1978. 228 p., 19 cm. P re-
zo: 13,80 gld. ISBN 963 571 035 6.



Dorno estis populara esperantista 
verkisto  in te r  la  du m ondm ilitoj, sed 
•lia kontraŭreĝa satiro  kaj la  Es- 
peranto-fona krim kom edio Levu Ia 
manojn! ankaŭ  nuntem pe estas am u- 
za legaĵo.

La morto de la ĉielarko de E. Ady
(1877—1919) estas kolekto de liaj be- 
laj poemoj kaj plej pensigaj artiko- 
loj, el k iuj lastaj unu p ritrak tas  Es- 
peranton. P lejparton  de liaj verkoj 
tradukis el la hungara K. Kalocsay.

E ldonjaro: 1977. 140 p., 19 cm. Pre- 
zo: 12,— gld. ISBN 963 571 009 7.

Eldonjaro: 1977. 88 p., 19 cm. P laste 
bindita. Prezo: 10,80 gld. ISBN

F.V. DORNO

LA AVFM I ROJ 
DE

L. R. M. 
STULTULOF LA X-A

I. L c j / .c r o u  i c /

EL LA
„V E R I)A  B IB L IO ”

963 571 028 1.

‘  "  ¥
EN D R E ADY

EI la „Verda Biblio” estas ĝislarm e 
ridiga satiro  p ri la  in te rm ilita  Es- 
peranto-m ovado, verkita en Biblia 
stilo. Novajn esperantistojn orientas 
koncizaj, sed trafa j notoj.

E ldonjaro: 1978. 84 p., 19 cm.
Ilustrita . Prezo: 8,10 gld. ISBN 
963 571 036 4.

La aŭtoro de La knaboj de Paŭlo- 
strato poste famiĝis kiel dram isto. En 
tiu  ĉi p lurfo je film ita knabrom ano 
li regalas nin kvazaŭ per proza poe- 
mo pri la fideleco al ĉio, kio estas la 
nia.

E ldonjaro: 1978. 182 p., 19 cm. P re-
zo: 13,80 gld. ISBN 963 571 039 9

DE PAŬLO-STRATO

MAMRSSCK i

fcmz|K* ot
* j

CKCMn 6n -  fur&
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ESPERANTA -  KAMBOfiA 
VORTARO

«KIVtRSAtA HPERANIO. ASPCIO

Turisma Kantaro enhavas 51 kan- 
to jn  trad ic ia jn  kaj popolajn, krome 
ankaŭ  la  plej populara jn  kan to jn  de 
la Esperanto-m ovado. C iujn kantojn  
akom panas m uziknotoj.

E ldonjaro: 1976. 84 p„ 20 cm. P re- 
zo: 6,50 gld.

Naĉo Kemalov

Naŭ jaroj 
en la infero

La rozo de 1’ sultano estas kortuŝa 
fabelo el la  tem poj, kiam  H ungario 
estis superreg ita  de tu rko j. Giaj 
protagonistoj estas infanoj, k iuj fine 
venkas ĉiujn m alfacilaĵojn.

E ldonjaro: 1980. 56 p„ 14X20 cm. 
Dukolore ilustrita. P rezo: 7,50 gld. 
ISBN 963 571 042 9.

Esperanta-Kamboĝa Vortaro estas 
ne n u r  vortaro, ĝi enhavas ankaŭ  la 
koncizan gram atikon de Esperanto, 
sekve ĝi bone taŭgas por m em ler- 
nado. Gi estas la  unua lernilo  de Es- 
peranto  en tiu  Azia idiomo.

Eldonjaro: 1976. 148 p„ 20 cm. Pre- 
zo: 18,— gld.

Sciencaj Komunikaĵoj estas ĉiuja- 
raj 80—100-paĝaj libroj kun po ĉ. 
deko da studoj pri matematiko, fizi- 
ko, hidrologio, medicino ktp. Gi ha- 
veblas depost la jaro 1976.

Prezo po: 12,— gld.



25 jaroj prezentas la  krem on de la 
p rem iitaj verkoj de B elartaj K onkur- 
soj in te r 1951—1975. 54 verkoj de 56 
aŭtoroj kaj tradukistoj el 20 landoj
donas fidelan m om entfoton pri tiu 
kvaronjarcen to  de la E speranta belet- 
ro.

E ldonjaro: 1977. 208 p., 19 cm. 
Ilustrita . Prezo: 13,80 gld. ISBN 
963 571 005 4.

Malriĉaj homoj estas verŝajne inter 
la  plej bonaj pecoj de la m ondlitera- 
turo, p riskriban taj la  an im detruan 
efikon de la milito. Moricz prezentas 
al ni tion, rakontan te te ru ran  m ur- 
don, plenum atan de libertem panta 
soidato.

E ldonjaro: 1979. 36 p., 24 cm. P re- 
zo: 2,40 gld. ISBN 963 571 055 0.

SANOOR S /A  IIIM A R I

KAIN KAJ ABEL

Kain kaj Abel enhavas ĉiujn sig- 
n ifajn  novelojn de la elstara esperan- 
tis ta prozisto, kiuj pli frue ne aperis 
libroform e. La novelkolekton kom p- 
letigas analiza eseo pri Szathm ari, 
kaj bibliografio de liaj verkoj.

E ldonjaro: 1977. 288 p., 19 cm. P re- 
zo: 16,50 gld. ISBN 963 571 006 2.

Ciela birdo estas apoteozo de la 
sincera, pu ra  amo, kiu persiste vivas 
ankaŭ  dum  la m om aj tagoj de la 
unua mondm ilito, kaj povas elkreski 
eĉ en la  plej eta kaj m alriĉa vilaĝo.

E ldonjaro: 1979. 44 p., 20 cm. P re- 
zo: 8,10 gld. ISBN 963 571 050 X.

La hungara porinfana poezio venas 
el la plum o de la  plej em inentaj hun- 
garaj poetoj, k lasikaj kaj m odernaj. 
Tiel H undbazaro — kiu enhavas 33 
o relravajn  poem ojn — fariĝis ŝatata 
legaĵo de infanoj kaj plenkreskuloj 
egale.

E ldonjaro: 1979. 68 p., 19 cm. Duko- 
lore ilustrita . Prezo: 10,20 gld. ISBN 
963 571 041 0.

Dek fabelojn enhavas tiu  ĉi — laŭ 
am plekso modesta, sed enhave tre  
riĉa — rap ide populariĝinta libro. La 
fabeloj, prezentitaj de Benedek, es- 
tas an taŭ  ĉio etiikaj, kaj ili ra jte  kal- 
kulas ankaŭ pri la atento de plenk- 
reskuloj.

E ldonjaro: 1979. 70 p., 20 cm. 
Ilustrita . Prezo: 10,20 gld. ISBN 
963 571 061 5.

Ĉiela birdo

133 tagoj estas kolekto de artikoloj 
kaj litera tu ra ĵo j pri la historio de la 
unua hungara proleta ŝtato  en 1919. 
La libro enhavas inform ojn ankaŭ 
pri la hungara Esperanto-m ovado de 
tiu  epoko.

E ldonjaro: 1979. 237 p., 19 cm.
Ilustrita . Prezo: 12,— gld. ISBN
963 571 033 X.

Laŭ sia originala profesio Baghy 
estis aktoro, tia l ĉiam  li donis specia- 
lan atenton al la teatro . En masko- 
balo estas kolekto de kvin legindaj
unuaktaĵoj de la populara aŭtoro.

Eldonjaro: 1977. 140 p., 19 cm. P re- 
zo: 12,— gld. ISBN 963 571 003 8.

La filoj de 1’ ŝtonkora homo —
emociiga kaj atentoĉena romano, kies 
agado disvolviĝas dum  la liberbatalo 
de hungaroj dum  1848/49 — origine 
estas ĉ. 500-paĝa libro, sed ankaŭ  la 
jena b ild rakonta varianto  donas kla- 
ran  imagon pri la  verko.

Eldonjaro: 1978. 64 p., 24 cm. P re- 
zo: 6,— gld. ISBN 963 571 038 0.



LETERKESTO JH
Karen Jiri, P raha, CS: La fondo de societo de esp- 

istaj literaturisto j ĉeĥaj, kaj ties b ravaj planoj vekis 
nian konsentan intereson. La laboro pri originala E-poe- 
zio, ties teorio, k. s., la  emo traduk i en nacian lingvon 
el Eo — signas ankaŭ  la novajn tem pojn en la  E-lite- 
raturo , k iu  pli kaj pli altiras nacia jn  poetojn, k ia  an- 
kaŭ  vi estas. La atendata vastiĝo de tiu  lite ra tu ra  ron- 
do certe baziĝas su r objektivaj faktoroj, troveblaj ĉe 
poetoj, verkistoj de „m algranda” lingvo. Ni aŭguras be- 
la jn  sukcesojn por levi alten  la  ĉefian — jam  altg ra- 
dan — E -lite ra tu ran  movadon.

Kris Long, Brackwell, Berks. G B : K e la hungara poe- 
zia vespero en  Londono estigis grandiozaĵn im presojn 
en n ia leganto, tion pruvis lia — tuj poste verk ita  — 
poemo (aperin ta en HV nro 5/80). P ri lingva kom uniko 
perfidas ion interesan, ke post pala traduko  de poemo 
de Ferenc Juhasz, en la hungarlingva  deklam o de la 
poeto „la vortoj mem kantis”, kvazaŭ k la re  in te rp re tan - 
taj. „K ortuŝe korskue estis a ŭ sk u lti. . .  ne priskribeblan 
deklam on” de Janos Pilinszkg. K oran dankon pro la 
plursence in teresa le te ro !

Gopel, Wol}gang, W olm irstedt, GDR: Ni ĝuis la  gajan 
„repuŝon” a l la  pornografion suspektan ta profesoro, 
koncerne la p. 209 en HV nro 6/79. Sekvante vian kon- 
silon, ni p reteras la  p lanitan  dem andon pri liaj etuloj, 
eb le jam  geedziĝintaj, ĉu ili estas ŝirm indaj de la „m al- 
m oralecoj” troveblaj en la  Baza Literatura Krestom a- 
t io . . .  Scias diablo, sed ni restas ĉe la  firm a kredo, ke 
am uzo  ne devas esti nepre ammaluzo.

K ubulnieks, A rtur, A luksne, SU-Latvio: Konsentite, 
ke la  ĉie ajn  troveblaj pruduloj estas p le jparte  ankaŭ 
truduloj — pri siaj karesitaj afek ta ĵo j: ni aludas al la 
supra  respondo. P ri la senditaj elegioj krom  ke ili sen- 
tigas novan aromon, ni devas ripeti la  pli fruan  res- 
pondon.

A nikejev , S. 1., Vladivostok, SU: La E-Klubo en la 
ekstrem orienta parto  de la  grandega lando ree fondiĝis 
nur an taŭ  du ĵa ro j. La m alnova havenurbo havas lon- 
gan, rim ark indan  historion de E -m ovado: jam  en la re- 
voluciaj jaro j, eĉ dum  la  frem da invado en la 20-aj 
jaroj funkciis tie E-societo kun  renom aj, bravaj espe- 
rantistoj. In te r ili estis ankaŭ  Vasilij Eroŝenko, la  blin- 
da verkisto, k iu  p lurfo je skribis p ri la  tiea vivo (vd. en 
HV nro 4/80.). Ni insistas: via klubo esploru plu la  an- 
taŭulojn  en  la  urbo „Gloro orien ta” (t. e. signifo de la 
urbonomo).

Albinas, Kirvela, Vilnius, SU-Litovio: La V ilnjusa 
E-Klubo abonis 20 ekz. de HV pasin tjare , sed apud la 
ricevitaj 5 nroj m ankas al ĉiuj la  nro 4/79. Bedaŭrinde 
ni estas jam  senpovaj por ŝtopi la  mankon. Kiel alifoje 
jam  respondite, la ŝ ta ta  peranto tro  m alfrue mendis 
am ason de abonoj, la presado tiam  jam  okazis eĉ de la 
4a nro. P recipe e l tiu  num ero bedaŭrinde ne restis su- 
fiĉe da ekzem pleroj (pro la  L ucem a kongreso) por kon- 
tentigi ĉiujn  nove ven in tajn  abonantojn.

Nadjalkova, Nora, Izgrev, distr. Pleven, BG: Plezure 
ni legis vian rakonteton pri burĝoninta amo dum  la Ora 
Pola Aŭtuno. (Kredeble pri tia j estus verkebla tu ta  no- 
velaro . .  ) B edaŭrinde estas nur, ke ĝi tro m alfrue atin- 
gis nin por la  proponita numero.

Balint Istvan, Kecskemet, H : De nia fidela leganto ni 
ricevas de longaj jaro j preskaŭ regule tra fa jn  rim arkojn  
pri la enhavo de HV, krom e pri okazaĵoj en lia  tipe 
hungar-ebena urbo. Estu esprim ita  amkaŭ ĉi tie  nia 
am ika rekono kaj danko pro lia diligenta movada 
agado !

JC&MJLfumdi deziraj

Geedzoj Jan ina kaj Andrzej Malaszovoski, junaj bic 
logiistoj pri sciencoj, ku ltu ra j temoj k. a. PL—58—31 
W albrzich  s tr . H irszfelda 4 m  13. — F-ino M ariana G. 
Gateva  (20) p ri fiziko, m atem atiko, li.teraturo, belarto, 
muziko. BG—4199 Trud, s. (raj. Plovdiva). — F-ino Ka- 
lina Konstantinova  (17) p ri muziko, belarto, literaturo, 
lingvoj, BG— 4004 Plovdiv, ul. Asen Haiaĉev 71. — Ba- 
joras Vidas (24) kinom ekanikisto, ktm . pĉt. SU—234—430 
Jurbarkas Litovujo, Upeiviu 21.

Vajda  Joan (30) program isto, serioze kun
gesam ideanoj el okcident-eŭropaj landoj, pri
turism o, filatelio, interŝ. bk, pm, a fran k u  filatele 
R—2200 Braŝov—1, Rumanio, Oas. poŝt. 91. — F-ino 
Zofia W rawer (25) ktm . pri turism o, arto, naturo, foto, 
psikologio, rec. gastado, PL—53—332 Wroclaw, str. 
Pow staficow  ŝlask ich  105/26. — F-ino K rystyna Zgud  
(28) pri literaturo , pentroarto , momtarturismo, E-m ova- 
do, profesio: kom putila program isto. PL—43—300 Biels- 
ko-Biala  u l Podgorze 16/62. — S-ro Vello Raasman  (21) 
p ri literaturo, foto, lingvoj hispana, angla, interŝ. dis- 
kojn  de k lasika k  m oderna muziko, SU—Estonio, Tal- 
linn 16, Sihi TN 115. — R iana Spirka  (16) lernantino, 
Estonio, SU—200004 Tallinn, Nahim ovi 8—69. — Diana 
Lum ina  (16) lernantino, SU—200029 Tallinn, M ustam ae 
tee 165—3. — Irm ela Veersoo, Tallinn, SU—200029, Ed. 
Vilde tee 70—40. — Ulle Leis (15) SU—200029 Tallinn, 
E h ita jate  tee 52—34. — Lelo Sokk  f-ino (15) kaj Heli 
Sildm de  f-ino (15), am baŭ: SU—200029 Tallinn, Keskuse 
4—44. — Holovaĉ Ju rij (23) fizikisto pri scienco, arto  
kaj turism o, Esp. aŭ angle, SU—290008 Lvov  a/k  845. — 
P upojn kun  nacia kostum o interŝ. dez., kolorbk. kaj 
am ikan korespondadon proponas prez-ino de Esp. Soc. 
„Georgi S tanev”, S tefka M arinova, BG—3300, Orjahovo, 
str. Sofjiska 14. Laŭ sama adreso atendas koresponda- 
m ikojn: f-ino M alina Petkova  (23) kaj Venka Petrova 
(45), vicprez. P e ta r Florof (42), s-ino Z latka Purceva 
(55), f-inoj K apka Deĉkova (13), G junaj Ergjulova  (13), 
Elka Simeonova  (13), M ariela Cvetanova  (13), kaj Ivajlo 
Basilev lernanto  (14). — Tomasz Tyc  (22) fraŭlo, pri tu - 
rismo, foto, geografio, inters. bk, certe resp. PL—03—345 
W arszawa, str. Oginskiego 24m45. — G estudentoj de 
universitato  en Vladivostok  (19—22) atendas koresp. 
am ikojn: SU—690652, U niversitata E-Klubo, str. Ubore- 
viĉa 25. — K un seriozaj filatelistoj, precipe hungaroj, 
interŝ. unuatagajn  stam pita jn  kovertojn, k. s., inĝ. 
F ran tiŝek  Nikodem, CS—052 01 Spiŝska Nova Ves, P ar- 
tizanska 3.
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E1 niaj specialaj artikloj por flegado de 
vizaĝo kaj haroj, certe troviĝas pluraj an- 
kaŭ sur via banĉambra breto. Nia drogejo 
tamen klopodas ĉiam havi por vi ion novan, 
ion surprizan. Niaj kunlaborantoj helpas al 
vi, por ke vi aĉetu kosmetikaĵojn plej kon- 
venajn por viaj haroj kaj vizaĝhaŭto. 
STELLA ne celas simple nur vendi; ĝi vo- 
las vendi nur tiajn artiklojn, kies efiko res- 
pondas al viaj atendoj.

La Drogejo STELLA feliĉe vidos vin inter 
siaj klientoj. La vendejo estas malfermita de 
la 9a ĝis la 18a horo, kaj ĝi troviĝas ĉe la 
adreso VHI-a distrikto, strato Mezd Imre 4. 
je kelkaj paŝoj de la placo Baross. Per sub- 
tera fervojo, per aŭtobuso ĝi estas facile 
atingebla, eĉ, proksime al ĝi troviĝas ankaŭ 
parkejo por aŭtomobiloj.

Ni volonte atendas ankaŭ vin.



ESTAS ĈIES!
Se vi serĉas valoran 
kaj belan donacon, 
vi trovos riĉan sortimento 
de niaj renomaj unikaj 
produktaĵoj
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